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ČÁST ů — PRÁVNÍ ů ůDMINISTRATIVNÍ USTůNOVENÍ 

ČLÁNEK II.1 — DEFINICE 

Pro účely této dohody se použijí tyto definice: 

„ůkcí“ se rozumí soubor činností či projekt, na které je udElen grant a které mají být 
provádEny pUíjemcem podle pUílohy II. 

„D]vErnou informací nebo dokumentem“ se rozumí informace nebo dokument (v 
libovolné formE), které jedna ze smluvních stran získala od druhé nebo ke kterým mEla 
nEkterá smluvní strana pUístup v souvislosti s provádEním dohody a které kterákoli ze 
smluvních stran písemnE označila jako d]vErné. NepatUí sem veUejnE pUístupné informace. 

„StUetem zájm]“ se rozumí situace, kdy je nestranné a objektivní provádEní dohody ze 
strany pUíjemce ohroženo z rodinných d]vod], z d]vod] citových vazeb, z d]vod] politické 
nebo národní spUíznEnosti, z d]vod] hospodáUského zájmu nebo z d]vod] jiného společného 
zájmu s Komisí nebo jakoukoli tUetí stranou, jež má vazbu na pUedmEt dohody.   

„PUímými náklady“ se rozumEjí specifické náklady, jež jsou pUímo spojeny s provádEním 
akce, a mohou jí být tedy pUímo pUiUazeny. NesmEjí zahrnovat žádné nepUímé náklady. 

 

„Vyšší mocí“ se rozumí nepUedvídatelná výjimečná situace nebo událost, která se vymyká 
kontrole smluvních stran a která brání nEkteré z nich v plnEní povinností daných dohodou, 
není následkem pochybení ani nedbalosti z jejich strany ani ze strany subdodavatele, 
pUidružených subjekt] či tUetích osob získávajících finanční podporu a ukáže se jako 
nevyhnutelná navzdory vynaložení Uádné péče. Na vyšší moc se nelze odvolávat v pUípadE: 
pracovnEprávních spor], stávek, finančních obtíží nebo neposkytnutí služby ani vad či 
pozdního dodání vybavení nebo materiálu, jež nejsou pUímým d]sledkem pUíslušného pUípadu 
vyšší moci. 

 

„Podvodem“ se rozumí úmyslné jednání nebo opomenutí poškozující finanční zájmy Unie a 
související s použitím nebo pUedložením padElaných, nesprávných nebo neúplných výkaz] 
nebo dokument] a s neposkytnutím informací v rozporu se zvláštní povinností. 

„Obdobím provádEní akce“ se rozumí období provádEní činností, které jsou součástí akce 
definované v článku I.2.2. 

„NepUímými náklady“ se rozumEjí náklady, jež nejsou specifickými náklady pUímo 
spojenými s provádEním akce, a tedy jí nemohou být pUímo pUiUazeny. NesmEjí zahrnovat 
náklady, jež lze identifikovat jako zp]sobilé pUímé náklady nebo jež jsou jako takové 
vykázány. 

„Nesrovnalostí“ se rozumí porušení právního pUedpisu Unie vyplývající z jednání nebo 
opomenutí pUíjemce, v d]sledku kterého je nebo by mohl být poškozen rozpočet Unie. 
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„Maximální výší grantu“ se rozumí maximální pUíspEvek EU na akci definovaný v článku 
I.3.1. 

„Již existujícím materiálem“ se rozumí materiál, dokument, technologie nebo know-how, 
které existují k okamžiku, kdy je pUíjemce použije k dosažení výsledku v rámci provádEní 
dohody. 

„DUíve založeným právem“ se rozumí právo pr]myslového nebo duševního vlastnictví k již 
existujícímu materiálu; m]že se jednat o vlastnické právo, licenci a/nebo užívací právo, jež 
náleží pUíjemci nebo jiné tUetí stranE.  

„SpUíznEnou osobou“ se rozumí osoba, která má pravomoc zastupovat pUíjemce nebo 
pUijímat jeho jménem rozhodnutí.   

„Dnem zahájení“ se rozumí datum, od nEhož začíná provádEní akce podle článku I.2.2. 

„Subdodávkou“ se rozumí smlouva na veUejnou zakázku ve smyslu článku II.10, jejímž 
pUedmEtem je poskytování plnEní, která jsou součástí akce podle pUílohy II, tUetí osobou. 

„Závažným pochybením“ se rozumí každé porušení ustanovení smlouvy, které je d]sledkem 
jednání nebo opomenutí, jež zp]sobuje nebo by mohlo zp]sobit ztrátu pro rozpočet Unie. 

ČLÁNEK II.2 – OBECNÉ POVINNOSTI ů ÚLOHů PTÍJEMC¥ 

II.2.1 Obecné povinnosti a úloha pUíjemc] 

PUíjemci: 

a) společnE a nerozdílnE odpovídají za provádEní akce v souladu s dohodou. Jestliže 
nEkterý pUíjemce neprovede svou část akce, za provedení této části pUebírají 
odpovEdnost ostatní pUíjemci (aniž by se zvýšila maximální výše grantu); 

b) musí společnE či jednotlivE splOovat veškeré právní povinnosti, jež se na nE vztahují 
podle platných unijních, mezinárodních a vnitrostátních právních pUedpis]; 

c) jsou povinni pUijmout náležitá interní opatUení, aby byla akce provedena UádnE. Tato 
opatUení musí být v souladu s podmínkami dohody. Stanoví-li tak Zvláštní podmínky, 
musí tato vnitUní opatUení mít podobu interní dohody o spolupráci mezi pUíjemci. 

II.2.2 Obecné povinnosti a úloha jednotlivých pUíjemc]  

Každý pUíjemce musí: 

a) neprodlenE vyrozumEt koordinátora o jakékoli události či okolnosti, o nichž se dozví a 
jež mohou ovlivnit provádEní akce nebo zp]sobit v jejím provádEní prodlevu; 

b) neprodlenE koordinátora vyrozumEt: 

i)  o zmEnách ve své právní, finanční, technické či organizační situaci či ve svých 
vlastnických pomErech nebo o zmEnE svého jména či názvu, adresy či právního 
zástupce; 
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ii)  o zmEnách v právní, finanční, technické či organizační situaci či ve vlastnických 
pomErech svých pUidružených subjekt] nebo o zmEnE jejich jména či názvu, adresy 
či právního zástupce; 

c) pUedložit koordinátorovi v dostatečném pUedstihu: 

i) údaje potUebné k vypracování zpráv, finančních výkaz] a dalších dokument], jež 
tato dohoda stanoví; 

ii)  veškeré nezbytné doklady vyžadované pro účely audit], kontrol nebo hodnocení 
podle článku II.27; 

iii)  další údaje pUedkládané Komisi podle této dohody, s výjimkou pUípad], kdy tato 
dohoda vyžaduje, aby pUíjemci pUedkládali tyto údaje pUímo. 

II.2.3 Obecné povinnosti a úloha koordinátora 

Koordinátor: 

a) musí sledovat provádEní akce, aby zajistil, že je provádEna v souladu s podmínkami 
dohody; 

b) zprostUedkovává veškerou komunikaci mezi pUíjemci a Komisí, nestanoví-li dohoda 
jinak. Koordinátor zejména: 

i)  musí neprodlenE vyrozumEt Komisi: 

 – o jakékoli zmEnE ve jménE či názvu, adrese, osobE právního zástupce kteréhokoli 
z pUíjemc] nebo subjekt] k nim pUidružených, 

 – o jakékoli zmEnE v právní, finanční, technické či organizační situaci či ve 
vlastnických pomErech kteréhokoli z pUíjemc] nebo subjekt] k nim pUidružených, 

 – o jakékoli události či okolnosti, o nichž se koordinátor dozví a jež mohou ovlivnit 
provádEní akce nebo zp]sobit v jejím provádEní prodlevu; 

ii)  odpovídá za to, že Komisi budou pUedloženy veškeré dokumenty a informace 
požadované dle dohody, s výjimkou pUípad], kdy je v dohodE stanoveno jinak. 
Mají-li údaje pUedkládat ostatní pUíjemci, odpovídá koordinátor za to, že si tyto 
údaje opatUí a že je pUedtím, než je postoupí Komisi, ovEUí; 

c) musí pUijmout náležitá opatUení k poskytnutí finančních jistot podle této dohody; 

d)  musí vypracovat žádosti o platbu v souladu s dohodou; 

e) musí zajistit, aby byly ostatním pUíjemc]m bez zbytečného odkladu hrazeny všechny 
pUíslušné platby, a to v pUípadE, je-li ustaven jako jediný pUíjemce plateb jménem všech 
pUíjemc]; 
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f) odpovídá za pUedložení všech nezbytných doklad] vyžadovaných pro účely kontrol a 
audit] zahájených pUed výplatou z]statku nebo dokument] vyžadovaných pro účely 
hodnocení dle článku II.27. 

Na žádnou část svých plnEní nesmí koordinátor uzavUít s ostatními pUíjemci ani další osobou 
smlouvu o subdodávkách. 

ČLÁNEK II.3 – KOMUNIKACE MEZI STRANAMI 

 

II.3.1 Forma a zp]soby komunikace 

Komunikace o dohodE nebo jejím provádEní musí: 

a) mít písemnou podobu (papírovou či elektronickou); 
b) uvádEt číslo dohody a 
c) používat údaje pro písemný styk podle článku I.6. 

Požaduje-li smluvní strana v pUimEUené lh]tE písemné potvrzení elektronické komunikace, 
musí odesílatel bez zbytečného odkladu poskytnout originální podepsanou papírovou verzi 
daného sdElení.  

II.3.2 Datum sdElení 

U jakéhokoli sdElení se má za to, že bylo učinEno v okamžiku, kdy bylo doručeno adresátovi, 
nestanoví-li tato dohoda, že se má za to, že sdElení bylo učinEno k datu jeho odeslání. 

U e-mailu se má za to, že je doručen adresátovi v den, kdy byl tento e-mail odeslán, za 
pUedpokladu, že byl zaslán na e-mailové adresy uvedené v článku I.6. Odesílatel musí být 
schopen prokázat datum odeslání. Jestliže odesílatel obdrží oznámení o tom, že jeho sdElení 
nebylo doručeno, musí vynaložit veškeré úsilí k tomu, aby druhá strana sdElení skutečnE 
obdržela, bu@ poštou, nebo elektronickou poštou. V takovém pUípadE se nemá za to, že 
odesílatel porušil povinnost odeslat dané sdElení v pUedepsané lh]tE. 

Je-li Komisi zaslán dopis poštovní či kurýrní službou, má se za to, že je Komisi doručen 
dnem, kdy jej zaeviduje útvar uvedený v článku I.6.2. 

U formálních oznámení se má za to, že jsou doručeny adresátovi v den, který je uveden v 
potvrzení o pUijetí, jenž se vrací odesílateli a uvádí, že sdElení bylo konkrétnímu pUíjemci 
doručeno. 

 

ČLÁNEK II.4 — ODPOVDDNOST Zů ŠKODY 

II.4.1 Komise nesmí nést hmotnou odpovEdnost za škodu, kterou zp]sobí či utrpí nEkterý z 
pUíjemc], včetnE škody zp]sobené tUetím osobám v d]sledku nebo bEhem provádEní 
akce. 
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II.4.2 S výjimkou pUípad] vyšší moci musí pUíjemci Komisi nahradit jakoukoli škodu, jež jí 
byla zp]sobena v d]sledku provádEní akce nebo kv]li tomu, že provedení akce 
neprobEhlo plnE v souladu s dohodou. 

ČLÁNEK II.5 — STTET ZÁJM¥ 

II.5.1 PUíjemci musí pUijmout veškerá nezbytná opatUení k zamezení stUetu zájm]. 

II.5.2 PUíjemci jsou povinni neprodlenE vyrozumEt Komisi o jakékoli situaci, jež zakládá 
stUet zájm] nebo jej m]že pravdEpodobnE vyvolat. Jsou povinni neprodlenE pUijmout 
veškerá opatUení k nápravE situace. 

Komise m]že ovEUit, zda jsou učinEná opatUení pUimEUená, a vyzvat k tomu, aby byla v 
určité lh]tE pUijata další opatUení. 

ČLÁNEK II.6 — D¥VDRNOST 

II.6.1 V pr]bEhu provádEní akce a po dobu pEti let od výplaty z]statku musí smluvní strany 
pUi nakládání s jakýmikoli d]vErnými informacemi nebo dokumenty zachovávat 
d]vErnost. 

II.6.2 Smluvní strany mohou využívat d]vErné informace a dokumenty k jinému účelu nežli 
k plnEní povinností vyplývajících z dohody, jestliže nejprve obdržely pUedchozí 
písemný souhlas druhé smluvní strany. 

II.6.3 Povinnost zachovávat d]vErnost neplatí, pokud: 

a) strana, která dané informace poskytuje, druhou stranu této povinnosti zprostí; 
b) d]vErné informace nebo dokumenty se zveUejní jinou cestou, aniž by došlo k porušení 

povinnosti zachovávat d]vErnost; 
c) zpUístupnEní d]vErných informací nebo dokument] požadují právní pUedpisy. 

ČLÁNEK II.7 — ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDůJ¥ 

II.7.1 Zpracování osobních údaj] ze strany Komise 

Komise musí veškeré osobní údaje uvedené v dohodE zpracovávat v souladu s naUízením (ES) 
č. 45/20011 a s naUízením (EU) 2016/67ř od okamžiku nabytí účinnosti v kvEtnu 201Ř. 

Tyto údaje musí správce údaj] uvedený v článku I.6.1 zpracovávat výhradnE pro účely 
provádEní, správy a kontroly dohody a pro účely ochrany finančních zájm] EU, včetnE 
kontrol, audit] a vyšetUování v souladu s článkem II.27. 

                                                 

1 NaUízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 o ochranE fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údaj] orgány a institucemi Společenství a o volném pohybu tEchto údaj]. 
NaUízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/67ř ze dne 27. dubna 2016 o ochranE fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údaj] a o volném pohybu tEchto údaj] a o zrušení smErnice ř5/46/ES.  
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PUíjemci mají právo na pUístup k vlastním osobním údaj] a na jejich opravu. S veškerými 
dotazy o zpracování svých osobních údaj] se musí za tímto účelem obracet na správce údaj] 
uvedeného v článku I.6.1. 

PUíjemci se mohou kdykoli obrátit na evropského inspektora ochrany údaj]. 

II.7.2 Zpracování osobních údaj] pUíjemci 

PUíjemci musí zpracovávat osobní údaje v rámci této dohody v souladu s platnými unijními a 
vnitrostátními právními pUedpisy o ochranE údaj] (včetnE povolení či požadavk] týkajících se 
oznamování). 

PUíjemci smEjí poskytnout svým zamEstnanc]m pUístup pouze k údaj]m, jež jsou nezbytnE 
nutné k provádEní, správE a kontrole dohody. 

PUíjemci musí pUijmout náležitá technická a organizační bezpečnostní opatUení s ohledem na 
rizika spojená se zpracováním údaj] a na povahu dotčených osobních údaj]. Tato opatUení 
mají: 

a) zamezit tomu, aby pUístup k počítačovým systém]m pro zpracování osobních údaj] 
získala neoprávnEná osoba, a zejména: 

i) zamezit tomu, aby bylo nosiče dat možno neoprávnEnE číst, kopírovat, upravovat 
nebo odstraOovat; 

ii)  zamezit neoprávnEnému zadávání údaj] do pamEti a neoprávnEnému 
zpUístupOování, úpravám nebo výmaz]m uložených osobních údaj]; 

iii)  neoprávnEnému užívání systém] pro zpracování údaj] prostUednictvím zaUízení 
pro pUenos dat; 

b) zajistit, aby mEli oprávnEní uživatelé systému pro zpracování údaj] pUístup pouze k 
tEm osobním údaj]m, na nEž se vztahuje jejich právo pUístupu; 

c) zaznamenat, kdy a komu byly sdEleny které osobní údaje; 
d) zajistit, aby osobní údaje zpracovávané jménem tUetích osob bylo možno zpracovávat 

pouze zp]sobem, jejž stanovila Komise; 
e) zajistit, aby osobní údaje nebylo možné bEhem jejich sdElování nebo pUemis[ování 

nosiče dat bez oprávnEní číst, kopírovat nebo mazat; 
f) uspoUádat svou organizační strukturu tak, aby odpovídala zvláštním požadavk]m na 

ochranu údaj]. 

ČLÁNEK II.Ř — VIDITELNOST FINůNCOVÁNÍ Z PROSTTEDK¥ UNIE 

II.8.1 Údaje o financování z prostUedk] Unie a použití jejího znaku  

S výjimkou pUípad], kdy Komise vznese jiný požadavek nebo vysloví souhlas s jiným 
postupem, musí sdElení a publikace, jež pUíjemci společnE či samostatnE zveUejOují o akci, mj. 
u pUíležitosti konferencí, semináU] či v informačních a propagačních materiálech (napU. v 
brožurách, na letácích, plakátech, v prezentacích v elektronické formE atd.):  

a) uvádEt, že akci financovala Unie, a 
b) být opatUeny znakem Evropské unie. 
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Je-li znak Evropské unie umístEn v blízkosti jiného loga, musí být umístEn v náležitE 
zvýraznEné pozici. 

Povinnost zobrazit znak Evropské unie neudEluje pUíjemci právo na jeho výlučné užívání. 
PUíjemci nejsou oprávnEni si znak Evropské unie ani žádnou podobnou obchodní známku či 
logo pUivlastnit, a to ani jejich registrací, ani jinými prostUedky. 

Pro účely prvního, druhého a tUetího pododstavce a za podmínek v nich specifikovaných 
mohou pUíjemci používat znak Evropské unie bez pUedchozího souhlasu Komise. 

II.8.2 Prohlášení o vyloučení odpovEdnosti Komise 

Jakékoli sdElení nebo publikace související s akcí, jež pUíjemci činí společnE či samostatnE v 
libovolné formE a libovolnými prostUedky, musí uvádEt: 

a) že vyjadUuje pouze názor autora a 
b) že Komise neodpovídá za použití informací, jež toto sdElení či publikace obsahují. 

ČLÁNEK II.ř — DTÍVE ZůLOŽENÁ PRÁVů, JůKOŽ I VLůSTNICTVÍ ů 
VYUŽÍVÁNÍ VÝSLEDK¥ ĚVČETND PRÁV DUŠEVNÍHO ů PR¥MYSLOVÉHO 
VLůSTNICTVÍě 

II.9.1 Vlastnické právo pUíjemc] k výsledk]m 

PUíjemc]m náleží vlastnictví výsledk] akce, včetnE práv pr]myslového a duševního 
vlastnictví, a zpráv a jiných dokument], které se akce týkají, nestanoví-li dohoda jinak. 

II.9.2 DUíve založená práva 

Jestliže Komise zašle pUíjemc]m písemnou žádost uvádEjící, které výsledky hodlá využít, 
pUíjemci musí: 

a) sestavit seznam, v nEmž uvedou všechna dUíve založená práva obsažená v tEchto 
výsledcích a 

b) poskytnout tento seznam Komisi nejpozdEji spolu s žádostí o výplatu z]statku. 

PUíjemci musí zajistit, aby oni sami a jejich pUidružené subjekty disponovali po dobu plnEní 
dohody veškerými užívacími právy, jež se k dUíve založeným práv]m váží. 

II.9.3 Užívací práva Unie k výsledk]m a dUíve založeným práv]m 

PUíjemci poskytují Unii tato užívací práva k výsledk]m akce: 

a) pro její vlastní účely, zejména právo tyto výsledky poskytnout osobám, jež pracují pro 
Komisi, ostatní orgány, agentury a subjekty Unie, orgán]m členských stát], jakož i je 
kopírovat a reprodukovat v plném či částečném rozsahu a v neomezeném počtu kopií; 

b) rozmnožování: právo povolit pUímé nebo nepUímé, dočasné nebo trvalé rozmnožování 
výsledk] jakýmikoli prostUedky (mechanickými, digitálními či jinými) a v jakékoliv 
formE, vcelku nebo po částech; 
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c) sdElování veUejnosti: právo povolit jakékoli pUedvedení nebo sdElení veUejnosti po drátE 
nebo bezdrátovE, včetnE zpUístupnEní výsledk] veUejnosti tak, aby k nim veUejnost mEla 
pUístup z osobnE vybraného místa a v osobnE vybraném čase; toto právo se rovnEž týká 
kabelového či satelitního sdElení a vysílání; 

d) šíUení: právo povolit jakoukoli formu šíUení výsledk] nebo kopií výsledk] veUejnosti; 

e) úprava: právo výsledky upravit; 

f) pUeklad; 

g) právo uchovávat a archivovat výsledky v souladu s pUedpisy pro správu dokument] 
platnými v Komisi, včetnE digitalizace nebo konverze formátu pro účely uchovávání či 
nového použití;   

h) v pUípadE, že mají výsledky formu dokument], právo povolit opakovanE tyto dokumenty 
použít v souladu s rozhodnutím Komise 2011/Ř33/EU ze dne 12. prosince 2011 o 
opakovaném použití dokument] Komise, jestliže je toto rozhodnutí použitelné a 
dokumenty spadají do jeho oblasti p]sobnosti a nejsou žádným z jeho ustanovení 
vyloučeny. Pro účely tohoto ustanovení mají pojmy „opakované použití“ a „dokument“ 
stejný význam jako v rozhodnutí 2011/Ř33/EU. 

Výše uvedená užívací práva mohou být dále upUesnEna ve Zvláštních podmínkách. 

Zvláštní podmínky mohou také upravovat další užívací práva Unie. 

PUíjemci musí zajistit, aby Unie disponovala užívacím právem k veškerým dUíve založeným 
práv]m, jež jsou součástí výsledk] akce. Nestanoví-li Zvláštní podmínky jinak, dUíve 
založená práva se musí užívat ke stejným účel]m a za stejných podmínek, jež platí pro 
užívací práva k výsledk]m akce. 

V pUípadech, kdy Unie výsledek zveUejOuje, musí uvést i údaje o majiteli autorských práv. 
Tento údaj o autorských právech musí být uvádEn v této podobE: „© – rok – jméno / název 
majitele autorských práv. Všechna práva vyhrazena. Evropské unii je udElena podmínEná 
licence.“ 

Skutečnost, že pUíjemci poskytují Komisi užívací práva, nemá dopad na jejich povinnost 
zachovávat d]vErnost dle článku II.6 ani na jejich povinnost dle článku II.2.1. 

ČLÁNEK II.10 — ZůDÁVÁNÍ VETEJNÝCH ZůKÁZEK NUTNÝCH K PROVEDENÍ 
AKCE 

II.10.1 Je-li k provedení akce zapotUebí, aby pUíjemci zadali veUejnou zakázku na dodávku 
zboží, provedení stavebních prací či poskytnutí služeb, jsou povinni tuto zakázku 
zadat uchazeči, který pUedloží ekonomicky nejvýhodnEjší nabídku, pUípadnE nabídce 
uvádEjící nejnižší cenu. ZároveO musí zabránit možnému stUetu zájm]. 

 PUíjemci musí zajistit, že Komise, Evropský účetní dv]r a Evropský úUad pro boj proti 
podvod]m (OLůF) budou moci vykonávat svá práva podle článku II.27 rovnEž v]či 
zhotovitel]m, dodavatel]m nebo poskytovatel]m pUíjemc]. 
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II.10.2 PUíjemci, kteUí jsou „veUejnými zadavateli“ ve smyslu smErnice 2014/24/EU2 nebo 
„zadavateli“ ve smyslu smErnice 2014/25/EU,3 se musí Uídit platnými vnitrostátními 
právními pUedpisy o veUejných zakázkách.  

PUíjemci musí zajistit, aby se podmínky, jež pro nE platí podle článk] II.4, II.5, II.6 a 
II.ř, vztahovaly rovnEž na daného zhotovitele, dodavatele či poskytovatele. 

II.10.3 Za provedení akce a dodržení této dohody nesou výlučnou odpovEdnost pUíjemci.   

II.10.4. Poruší-li pUíjemci své povinnosti vyplývající z článku II.10.1, považují se náklady 
související s danou zakázkou za nezp]sobilé podle čl. II.1ř.2 písm. c), d) a e). 

 Poruší-li pUíjemci svou povinnost vyplývající z článku II.10.2, lze výši grantu snížit 
podle článku II.25.4. 

Článek II.11 – UZůVÍRÁNÍ SMLUV O SUBDODÁVKÁCH Nů PLNDNÍ V RÁMCI 
AKCE 

II.11.1 PUíjemci jsou oprávnEni uzavUít smlouvu o subdodávkách na plnEní, jež jsou součástí 
akce. Pokud tak učiní, musí zajistit, že kromE podmínek článku II.10 jsou splnEny 
tyto podmínky: 

a) smlouva o subdodávkách se netýká plnEní, které je hlavním pUedmEtem akce; 
b) využití možnosti subdodávek je od]vodnEno povahou akce a pUedpoklady 

nezbytnými k jejímu provedení; 
c) pUedpokládané náklady na subdodávky jsou pUehlednE vyznačeny v odhadu 

rozpočtu v pUíloze II; 
d) není-li možnost subdodávek upravena v pUíloze II, musí tuto možnost 

koordinátor nahlásit a Komise ji musí schválit. Komise m]že udElit schválení: 

i) pUed uzavUením smlouvy na subdodávky v pUípadE, že si pUíjemci vyžádají 
zmEnu smlouvy podle článku II.13; nebo  

ii) po uzavUení smlouvy na subdodávky, je-li tato smlouva: 

– výslovnE od]vodnEna v pr]bEžné nebo závErečné technické zprávE 
uvedené v článcích I.4.3 a I.4.4; a 

– nemá za následek zmEnu dohody, která by zpochybnila rozhodnutí o 
udElení grantu nebo byla v rozporu se zásadou rovného zacházení s žadateli; 

                                                 

2 SmErnice Evropského parlamentu a Rady 2014/24/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání veUejných zakázek a o 
zrušení smErnice 2004/1Ř/ES. 

3 SmErnice Evropského parlamentu a Rady 2014/25/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání zakázek subjekty 
p]sobícími v odvEtví vodního hospodáUství, energetiky, dopravy a poštovních služeb a o zrušení smErnice 
2004/17/ES. 
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e) pUíjemci jsou povinni zajistit, aby se podmínky, jež pro nE platí podle článku 
II.Ř, vztahovaly rovnEž na subdodavatele. 

II.11.2 Poruší-li pUíjemci své povinnosti vyplývající z čl. II.11.1 písm. a), b), c) nebo d), 
považují se náklady související s danou zakázkou za nezp]sobilé podle čl. II.1ř.2 
písm. f).   

Poruší-li pUíjemci svou povinnost vyplývající z čl. II.11.1 písm. e), lze výši grantu 
snížit podle článku II.25.4. 

ČLÁNEK II.12 — FINANČNÍ PODPORů TTETÍM OSOBÁM 

II.12.1 Musí-li pUíjemci v rámci provádEní akce poskytnout finanční podporu tUetím osobám, 
Uídí se pUíjemci pUi jejím poskytování podmínkami podle pUílohy II. Na základE 
tEchto podmínek je zapotUebí uvést alespoO tyto informace: 

a) maximální výši finanční podpory. Tato výše nesmí pUesáhnout 60 000 EUR na 
tUetí osobu, s výjimkou pUípad], kdy tato podpora pUedstavuje primární cíl dané 
akce podle pUílohy II; 

b) kritéria pro stanovení pUesné výše finanční podpory; 
c) jednotlivé typy činností, na nEž lze finanční podporu získat a jež jsou uvedeny ve 

vyčerpávajícím seznamu; 
d) osoby nebo kategorie osob, jež mohou získat finanční podporu; 
e) kritéria, jimiž se bude poskytnutí finanční podpory Uídit. 

II.12.2 OdchylnE od článku II.12.1 platí, že je-li finanční podpora udElována ve formE ceny, 
musí se pUíjemci pUi jejím poskytování Uídit podmínkami podle pUílohy II. Na základE 
tEchto podmínek je zapotUebí uvést alespoO tyto informace 

a)  podmínky účasti; 

b)  kritéria pro udElení ceny; 

c)  výši ceny; 

d)  zp]sob vyplacení. 

II.12.3 PUíjemci jsou povinni zajistit, aby se podmínky, jež pro nE platí podle článk] II.4, 
II.5, II.6, II.Ř, II.ř a II.27, vztahovaly rovnEž na tUetí osoby, jimž je finanční podpora 
poskytována. 

ČLÁNEK II.13 — ZMDNY DOHODY 

 

II.13.1 Veškeré zmEny dohody musí být provedeny v písemné formE. 

II.13.2 Účelem ani d]sledkem zmEny nesmí být taková modifikace dohody, jež by mohla 
zpochybnit rozhodnutí o udElení grantu nebo být v rozporu se zásadou rovného 
zacházení s žadateli. 
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II.13.3 Jakákoli žádost o zmEnu musí být: 

a) UádnE od]vodnEna; 
b) podložena náležitými podklady; a 
c) zaslána druhé stranE v dostatečném pUedstihu pUed zamýšleným dnem 

použitelnosti, v každém pUípadE však ve lh]tE jednoho mEsíce pUed koncem 
období provádEní akce. 

Písmeno c) se neuplatní v pUípadech, jež strana žádající o zmEnu UádnE od]vodní a 
druhá strana akceptuje.  

II.13.4 Žádost o zmEnu musí jménem pUíjemc] podat koordinátor. Je-li pUedmEtem žádosti 
zmEna koordinátora, s níž koordinátor nesouhlasí, musí žádost podat všichni ostatní 
pUíjemci a musí k ní pUiložit stanovisko koordinátora nebo doklad o tom, že toto 
stanovisko bylo písemnE vyžádáno. 

II.13.5 ZmEna nabývá účinnosti dnem, kdy ji podepíše poslední smluvní strana, nebo dnem 
schválení pUíslušné žádosti. 

ZmEna se použije ode dne, jejž strany sjednají, nebo – v pUípadE, že takové datum 
sjednáno není – dnem, kdy zmEna nabývá účinnosti.] 

 

ČLÁNEK II.14 — POSTOUPENÍ PLůTEBNÍCH NÁROK¥ Nů TTETÍ OSOBY 

II.14.1 PUíjemci nesmí postoupit žádný ze svých platebních nárok] v]či Komisi tUetí stranE, 
pokud Komise toto postoupení neschválí na základE od]vodnEné písemné žádosti 
pUedložené koordinátorem jménem pUíjemc]. 

Nevysloví-li Komise s postoupením souhlas nebo nejsou-li dodrženy jeho podmínky, 
nemá postoupení v]či Komisi žádný účinek. 

II.14.2 Toto postoupení nesmí v žádném pUípadE zprostit pUíjemce jejich závazk] v]či 
Komisi. 

ČLÁNEK II.15 – VYŠŠÍ MOC 

II.15.1 Smluvní strana, jež se setká s pUípadem vyšší moci, musí druhé stranE neprodlenE 
zaslat formální oznámení, v nEmž uvede povahu, pravdEpodobné trvání a 
pUedpokládané d]sledky dané situace nebo události. 

II.15.2 Smluvní strany musí pUijmout opatUení nezbytná k tomu, aby omezily škody vzniklé 
v d]sledku vyšší moci. Musí učinit, co je v jejich silách, aby byla akce co nejdUíve 
opEtovnE zahájena. 

II.15.3 Smluvní stranu, jež se setká s pUípadem vyšší moci, nelze pokládat za stranu, která 
neplní své povinnosti z dohody, pokud jí v jejich splnEní brání vyšší moc. 
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ČLÁNEK II.16 — POZASTůVENÍ PROVÁDDNÍ ůKCE 

II.16.1 Pozastavení provádEní ze strany pUíjemc] 

Koordinátor je oprávnEn jménem pUíjemc] provádEní akce či její části pozastavit v pUípadE, 
je-li toto provádEní vlivem mimoUádných okolností nemožné či nadmErnE obtížné, zejména v 
pUípadE vyšší moci. 

Koordinátor o tom musí neprodlenE vyrozumEt Komisi a uvést: 

a) d]vody pozastavení, včetnE podrobností ohlednE data nebo období, kdy k 
mimoUádným okolnostem došlo a 

b) pUedpokládané datum opEtovného zahájení provádEní akce. 

Jakmile okolnosti umožní pUíjemc]m akci opEtovnE zahájit, koordinátor musí neprodlenE 
vyrozumEt Komisi a požádat o zmEnu dohody podle článku II.16.3. Tato povinnost neplatí v 
pUípadE, že je dohoda nebo účast pUíjemce ukončena v souladu s články II.17.1, II.17.2 nebo 
čl. II.17.3.1 písm. c) nebo d).   

II.16.2 Pozastavení provádEní ze strany Komise 

II.16.2.1 D]vody pozastavení 

Komise je oprávnEna provádEní akce či její části pozastavit: 

a) má-li d]kazy, že se nEkterý z pUíjemc] dopustil v Uízení o udElení grantu či pUi plnEní 
dohody závažného pochybení, nesrovnalostí či podvodu nebo že neplní své povinnosti 
plynoucí z dohody; 

b) má-li d]kazy, že se nEkterý z pUíjemc] dopustil systémových či opakujících se 
pochybení, nesrovnalostí, podvodu či závažného porušení povinností v rámci jiných 
grant], jež financovala Unie nebo Evropské společenství pro atomovou energii 
(„Euratom“) a jež byly tomuto pUíjemci udEleny za podobných podmínek, za 
pUedpokladu, že tato pochybení, nesrovnalosti, podvod či porušení povinností mají 
významný dopad na grant, jenž je pUedmEtem této dohody; nebo 

c) má-li podezUení, že se nEkterý z pUíjemc] dopustil v Uízení o udElení grantu či pUi 
plnEní dohody závažného pochybení, nesrovnalostí, podvodu či porušení povinností, a 
potUebuje-li ovEUit, zdali k nim skutečnE došlo. 

II.16.2.2 Tízení o pozastavení 

Krok 1 — PUed pozastavením provádEní akce je Komise povinna zaslat koordinátorovi 
formální oznámení, 

a) v nEmž ho informuje o: 

i) svém zámEru provádEní pozastavit; 
ii)  d]vodech pozastavení; 
iii)  podmínkách nutných k opEtovnému provádEní v pUípadech uvedených v čl. 

II.16.2.1 písm. a) a b); a 
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b) v nEmž ho vyzve, aby do 30 kalendáUních dn] od data pUijetí formálního oznámení 
pUedložil své pUipomínky. 

Krok 2 — Jestliže Komise neobdrží pUipomínky či se rozhodne v Uízení pokračovat i pUes 
pUipomínky, jež obdržela, musí koordinátorovi zaslat formální oznámení, v nEmž ho 
informuje o: 

a) pozastavení provádEní; 
b) d]vodech pozastavení; a 
c) konečných podmínkách nutných k opEtovnému provádEní v pUípadech uvedených v čl. 

II.16.2.1 písm. a) a b); nebo 
d) orientačním datu, k nEmuž bude ukončeno potUebné ovEUování v pUípadech uvedených 

v čl. II.16.2.1 písm. c). 

O pozastavení musí koordinátor neprodlenE vyrozumEt ostatní pUíjemce. Pozastavení 
nabude účinnosti pEt kalendáUních dn] poté, co bylo koordinátorovi doručeno formální 
oznámení, nebo k pozdEjšímu datu upUesnEnému ve formálním oznámení. 

V opačném pUípadE musí Komise zaslat koordinátorovi formální oznámení s informací o 
tom, že v Uízení o pozastavení nepokračuje. 

II.16.2.3 OpEtovné zahájení provádEní 

V zájmu opEtovného zahájení provádEní jsou pUíjemci povinni co nejdUíve splnit oznámené 
podmínky a informovat Komisi o dosaženém pokroku. 

Jsou-li splnEny podmínky pro opEtovné zahájení provádEní nebo byla-li provedena nezbytná 
ovEUení, Komise musí zaslat koordinátorovi formální oznámení: 

a) v nEmž ho informuje o tom, že byly splnEny podmínky pro zrušení pozastavení; a 
b) požádá ho, aby pUedložil žádost o zmEnu dohody podle článku II.16.3. Tato povinnost 

neplatí v pUípadE, že je dohoda nebo účast pUíjemce ukončena v souladu s články 
II.17.1, II.17.2 nebo čl. II.17.3.1 písm. c), g) nebo h). 

II.16.3  Účinky pozastavení 

Lze-li provádEní akce opEtovnE zahájit a nebyla-li dohoda ukončena, je zapotUebí provést 
zmEnu dohody podle článku II.13, aby se: 

a) stanovilo datum, k nEmuž má být akce opEtovnE zahájena; 
b) prodloužila doba trvání akce; a 
c) provedly další zmEny nezbytné k tomu, aby se provádEní akce pUizp]sobilo nové 

situaci. 

Pozastavení se zruší s účinností od data opEtovného zahájení akce stanoveného v rámci 
zmEny dohody. Toto datum m]že pUedcházet dni, kdy zmEna nabývá účinnosti. 

Z grantu nelze proplácet ani hradit náklady, jež pUíjemc]m bEhem pozastavení vzniknou a jež 
souvisejí s provádEním pozastavené akce nebo její pozastavení části.   



  Vzorová dohoda s více pUíjemci: bUezen 201Ř 

18 

Pozastavením provádEní akce není dotčeno právo Komise ukončit dohodu nebo účast 
nEkterého z pUíjemc] v souladu s článkem II.17.3, snížit výši grantu nebo provést inkaso 
neoprávnEnE vyplacených částek v souladu s články II.25.4 a II.26. 

V d]sledku pozastavení akce jednou ze stran není druhá strana oprávnEna požadovat náhradu 
škody. 

ČLÁNEK II.17 — UKONČENÍ DOHODY 

II.17.1 Ukončení dohody ze strany koordinátora 

PUíjemci mohou dohodu ukončit. 

Koordinátor je povinen zaslat Komisi formální oznámení o ukončení dohody, v nEmž uvede: 

a) d]vody ukončení; a 
b) datum, k nEmuž ukončení nabývá účinku. Toto datum nesmí pUedcházet datu 

formálního oznámení. 

Neuvádí-li koordinátor d]vody ukončení nebo je-li Komise toho názoru, že uvedené d]vody 
nejsou k ukončení dohody dostatečné, má se za to, že dohoda byla ukončena v rozporu s 
Uádným postupem. 

Ukončení účasti nabývá účinnosti ke dni stanovenému ve formálním oznámení. 

II.17.2 Ukončení účasti jednoho či více pUíjemc] ze strany koordinátora  

Koordinátor m]že ukončit účast jednoho či více pUíjemc] na žádost dotyčného pUíjemce nebo 
jménem ostatních pUíjemc]. 

Koordinátor je povinen zaslat Komisi formální oznámení o ukončení účasti a informovat ty 
pUíjemce, jichž se toto ukončení týká. 

Pokud je ukončena účast koordinátora bez jeho souhlasu, musí formální oznámení pUedložit 
jiný pUíjemce (jednající jménem ostatních pUíjemc]). 

Formální oznámení musí obsahovat: 

a) d]vody ukončení; 
b) stanovisko pUíjemce, jejž se ukončení týká (nebo doklad o tom, že toto stanovisko bylo 

písemnE vyžádáno); 
c) datum, k nEmuž ukončení nabývá účinku. Toto datum nesmí pUedcházet datu 

formálního oznámení; a 
d) žádost o zmEnu podle čl. II.17.4.2 písm. a). 

Neuvádí-li koordinátor nebo pUíjemce d]vody ukončení nebo je-li Komise toho názoru, že 
uvedené d]vody nejsou k ukončení účasti dostatečné, má se za to, že účast byla ukončena v 
rozporu s Uádným postupem. 

Ukončení účasti nabývá účinnosti ke dni stanovenému ve formálním oznámení. 
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II.17.3 Ukončení dohody či účasti jednoho či více pUíjemc] ze strany Komise  

II.17.3.1 D]vody ukončení 

Komise m]že ukončit dohodu nebo účast jednoho či více pUíjemc], pokud: 

a) by zmEna v pUíjemcovE právní, finanční, technické či organizační situaci či v jeho 
vlastnických pomErech mohla závažným zp]sobem ovlivnit plnEní dohody nebo 
zpochybOuje rozhodnutí o udElení grantu; 

b) by po ukončení účasti jednoho či více pUíjemc] bylo v d]sledku potUebných úprav v 
dohodE zpochybnEno rozhodnutí o udElení grantu nebo by tyto úpravy vedly k 
nerovnému zacházení s žadateli; 

c) pUíjemci neprovádEjí akci v souladu s pUílohou II nebo nEkterý z nich neplní nEkterou 
svou další podstatnou povinnost podle dohody; 

d) provádEní akce je zabránEno nebo je toto provádEní pozastaveno v d]sledku vyšší 
moci nebo výjimečných okolností a: 

i) opEtovné zahájení akce není možné, nebo 
ii)  nezbytné zmEny dohody by zpochybnily rozhodnutí o udElení grantu nebo by 

byly v rozporu se zásadou rovného zacházení s žadateli; 

e) pUíjemce nebo jakákoli osoba, která v neomezeném rozsahu ručí za dluhy tohoto 
pUíjemce, se nachází v nEkteré ze situací uvedených v čl. 106 odst. 1 písm. a) nebo b) 
finančního naUízení4; 

f) pUíjemce nebo nEkterá spUíznEná osoba se nachází v nEkteré ze situací uvedených v čl. 
106 odst. 1 písm. c), d), e) nebo f) nebo čl. 106 odst. 2 finančního naUízení; 

g) Komise má d]kazy o tom, že se pUíjemce nebo nEkterá spUíznEná osoba dopustili v 
Uízení o udElení grantu či pUi plnEní dohody závažného pochybení, nesrovnalostí nebo 
podvodu, včetnE pUípad], kdy tento pUíjemce nebo spUíznEná osoba uvedli nepravdivé 
údaje nebo nepUedložili požadované informace; 

h) Komise má d]kazy o tom, že se nEkterý z pUíjemc] dopustil systémových či 
opakujících se pochybení, nesrovnalostí, podvodu či závažného porušení povinností v 
rámci jiných grant] Unie nebo Euratomu, jež mu byly udEleny za podobných 
podmínek, a tato pochybení, nesrovnalosti, podvod či porušení povinností mají 
významný dopad na grant podle této dohody; nebo 

i) Komise zaslala prostUednictvím koordinátora pUíjemci formální oznámení, v nEmž ho 
žádá, aby ukončil účast subjektu k nEmu pUidruženému, protože tento subjekt se 
nachází v jedné ze situací uvedených v písmenech f), g) nebo h), a tento pUíjemce 
nepožádal o zmEnu dohody, která by ukončila účast daného subjektu a pUerozdElila 
jeho plnEní. 

II.17.3.2  Postup ukončení 

Krok 1– PUed ukončením dohody nebo účasti jednoho či více pUíjemc] musí Komise zaslat 
koordinátorovi formální oznámení: 

                                                 

4 NaUízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. ř66/2012 ze dne 25. Uíjna 2012, kterým se stanoví 
finanční pravidla o souhrnném rozpočtu Unie. 
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a) v nEmž ho informuje o: 

i) svém zámEru dohodu či účast ukončit; 
ii)  d]vodech ukončení; a 

b) vyzve ho, aby do 45 kalendáUních dn] od data pUijetí formálního oznámení: 

i) pUedložil jménem všech pUíjemc] pUipomínky; a 
ii)  v pUípadE podle čl. II.17.3.1 písm. c) informoval Komisi o opatUeních, 

která mají zajistit splnEní povinností vyplývajících z dohody. 

Krok 2 — Pokud Komise neobdrží pUipomínky nebo se rozhodne dohodu či účast ukončit i 
pUes pUipomínky, jež obdržela, zašle koordinátorovi formální oznámení, v nEmž ho informuje 
o ukončení a datu, kdy toto ukončení nabývá účinnosti. O ukončení musí koordinátor 
neprodlenE vyrozumEt ostatní pUíjemce. 

V opačném pUípadE musí Komise zaslat koordinátorovi formální oznámení s informací o tom, 
že v Uízení o ukončení nepokračuje. 

Ukončení nabývá účinnosti: 

a) v pUípadE ukončení podle čl. II.17.3.1 písm. a), b), c) a e): dnem specifikovaným ve 
formálním oznámení o ukončení uvedeném v druhém pododstavci (tj. v kroku 2 výše); 

b) v pUípadE ukončení podle čl. II.17.3.1 písm. d), f), g), h) a i): dnem následujícím poté, 
co koordinátor obdrží formální oznámení o ukončení uvedené v druhém pododstavci 
(tj. v kroku 2 výše); 

II.17.4 Účinky ukončení 

II.17.4.1 Účinky ukončení dohody: 

 

Koordinátor musí ve lh]tE 60 kalendáUních dn] ode dne, kdy ukončení nabylo účinnosti, 
pUedložit žádost o výplatu z]statku podle článku I.4.4. 

Jestliže Komise ve výše uvedené lh]tE žádost o výplatu z]statku neobdrží, z grantu lze 
proplácet nebo hradit pouze ty náklady, které jsou uvedeny ve schválené technické zprávE 
nebo pUípadnE ve schváleném finančním výkazu. 

Ukončí-li dohodu Komise z d]vodu, že koordinátor porušil svou povinnost pUedložit žádost o 
platbu, nesmí koordinátor po jejím ukončení žádnou žádost o platbu již pUedložit. V takovém 
pUípadE se použije druhý pododstavec. 

 

Na základE pUedložených zpráv vypočítá Komise konečnou výši grantu podle článku II.25 a 
výši z]statku podle článku I.4.54. Z grantu lze proplácet nebo hradit pouze náklady vzniklé 
dUíve, než ukončení nabylo účinnosti. K náklad]m souvisejícím se smlouvami, jež mají být 
plnEny až po ukončení, se nepUihlíží a nelze je z grantu proplácet ani hradit. 
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Komise m]že grant snížit v souladu s článkem II.25.4 v pUípadE, že:  

a) koordinátor ukončil dohodu v rozporu s Uádným postupem ve smyslu článku II.17.1; 
nebo 

b) dohodu ukončila Komise z d]vod] uvedených v čl. II.17.3.1 písm. c), f), g), h) a i). 

V d]sledku ukončení dohody jednou ze stran není druhá strana oprávnEna požadovat náhradu 
škody. 

PUíjemci jsou i po ukončení své účasti nadále vázán povinnostmi, zejména povinnostmi 
vyplývajícími z článk] I.4, II.6, II.Ř, II.ř, II.14, II.27 a z dalších ustanoveních týkajících se 
použití výsledk] a vyplývajících ze Zvláštních podmínek. 

II.17.4.2 Účinky ukončení účasti jednoho nebo více pUíjemc]: 

a) Koordinátor musí pUedložit žádost o zmEnu, která obsahuje: 

i)      návrh na pUerozdElení plnEní pUíjemce nebo pUíjemc], jichž se ukončení účasti týká; 
a 

ii)  v pUípadE potUeby doplnEní jednoho nebo více nových pUíjemc], kteUí nastoupí na 
místo daného pUíjemce nebo pUíjemc] a pUevezmou jejich práva a povinnosti 
vyplývající z dohody. 

Ukončí-li účast pUíjemce Komise, koordinátor musí ve lh]tE 60 kalendáUních dn] ode dne, 
kdy ukončení nabývá účinnosti, pUedložit žádost o zmEnu. 

Ukončí-li účast pUíjemci koordinátor, musí být žádost o zmEnu pUipojena k formálnímu 
oznámení o ukončení účasti podle článku II.17.2. 

Pokud ukončení účasti nabývá účinnosti po uplynutí období provádEní akce, nemusí být 
žádost o zmEnu pUedložena, s výjimkou pUípad], kdy je dotyčným pUíjemcem koordinátor. 
V takovém pUípadE je tUeba v žádosti o zmEnu navrhnout nového koordinátora. 

Jestliže Komise žádost o zmEnu dohody zamítne, lze dohodu ukončit podle čl. II.17.3.1 písm. 
b). Žádost o zmEnu lze zamítnout v pUípadE, že zpochybOuje rozhodnutí o udElení grantu nebo 
je v rozporu se zásadou rovného zacházení s žadateli. 

b) PUíjemce, jehož se ukončení týká, musí koordinátorovi pUedložit: 

i)      technickou zprávu; a 
ii)  finanční výkaz za období od konce posledního vykazovaného období pUed dnem, 

kdy ukončení nabylo účinnosti. 

Tyto informace musí koordinátor uvést v žádosti o platbu pro účely dalšího vykazovaného 
období. 

Z grantu budou proplaceny či uhrazeny pouze ty náklady, jež danému pUíjemci vzniknou pUed 
dnem, kdy ukončení jeho účasti nabývá účinnosti. Z grantu nelze proplácet ani hradit náklady 
související se smlouvami, jež mají být plnEny až po ukončení účasti. 

Komise m]že grant snížit v souladu s článkem II.25.4 v pUípadE, že: 
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a) koordinátor ukončil účast daného pUíjemce v rozporu s Uádným postupem ve smyslu 
článku II.17.2 nebo 

b) účast ukončila Komise z d]vod] uvedených v čl. II.17.3.1 písm. c), f), g), h) nebo i). 

V d]sledku ukončení účasti pUíjemce jednou ze stran není druhá strana oprávnEna požadovat 
náhradu škody. 

Dotyčný pUíjemce je i po ukončení své účasti nadále vázán povinnostmi, zejména 
povinnostmi vyplývajícími z článk] I.4, II.6, II.Ř, II.ř, II.14, II.27 a z dalších ustanoveních 
týkajících se použití výsledk] a vyplývajících ze Zvláštních podmínek. 

ČLÁNEK II.1Ř – ROZHODNÉ PRÁVO, TEŠENÍ SPOR¥ ů VYKONůTELNÁ 
ROZHODNUTÍ 

II.18.1 Tato dohoda se Uídí použitelným právem Unie, doplnEným v pUípadE potUeby právem 
Belgie. 

II.18.2 Výlučnou pravomoc rozhodovat spory mezi Unií a pUíjemcem, jež se týkají výkladu, 
uplatOování či platnosti této dohody a jež nelze urovnat smírnou cestou, má podle 
článku 272 Smlouvy o fungování EU Tribunál nebo – na základE opravného 
prostUedku – Soudní dv]r Evropské unie. 

II.18.3 Na základE článku 2řř Smlouvy o fungování EU je Komise pro účely inkasa 
prostUedk] ve smyslu článku II.26 oprávnEna pUijmout vykonatelné rozhodnutí, 
kterým ukládá penEžitý závazek jiným osobám než stát]m. 

Proti takovému rozhodnutí lze v souladu s článkem 263 Smlouvy o fungování 
Evropské unie podat žalobu k Tribunálu Evropské unie. 



  Vzorová dohoda s více pUíjemci: bUezen 201Ř 

23 

ČÁST B – FINůNČNÍ USTůNOVENÍ 

ČLÁNEK II.1ř – ZP¥SOBILÉ NÁKLůDY 

II.19.1 Podmínky zp]sobilosti náklad] 

Zp]sobilými náklady na akci se rozumEjí náklady, jež pUíjemci skutečnE vzniknou a splOují 
tato kritéria: 

a) vzniknou bEhem období provádEní akce, s výjimkou náklad], které jsou pUedmEtem 
žádosti o výplatu z]statku a odpovídajících podklad] dle článku I.4.4;  

b) jsou uvedeny v odhadu rozpočtu akce. Odhad rozpočtu je uveden v pUíloze II;  
c) vzniknou v souvislosti s akcí popsanou v pUíloze II a jsou nezbytné k jejímu 

provedení; 
d) jsou identifikovatelné a ovEUitelné; zejména jsou zachyceny v účetních záznamech 

pUíjemce a určeny v souladu s platnými účetními standardy zemE, ve které je pUíjemce 
usazen, a v souladu s bEžnými postupy účtování náklad] pUíjemce; 

e) splOují požadavky platných daOových a sociálnEprávních pUedpis] a 
f) jsou pUimEUené, od]vodnEné a splOují zásadu Uádného finančního Uízení, zejména 

pokud jde o hospodárnost a efektivitu. 

II.19.2 Zp]sobilé pUímé náklady 

PUímé náklady na akci jsou zp]sobilé, splOují-li podmínky zp]sobilosti v článku II.1ř.1. 

Zp]sobilými pUímými náklady jsou zejména náklady spadající do následujících kategorií, za 
pUedpokladu, že kromE podmínek zp]sobilosti v článku II.1ř.1 splOují rovnEž tyto podmínky: 

a) náklady na personál pUidElený na akci, jenž vyvíjí pracovní činnost na základE pracovní 
smlouvy s pUíjemcem nebo na základE rovnocenného jmenovacího aktu, a to za 
pUedpokladu, že tyto náklady jsou v souladu s obvyklými pUíjemcovými zásadami 
odmEOování. 

Tyto náklady zahrnují skutečné platy, pUíspEvky na sociální zabezpečení a další 
zákonem stanovené náklady zahrnuté v odmEnE. Tyto náklady mohou zahrnovat též 
nadrámcové odmEny včetnE penEžitých plnEní na základE doplOkových smluv bez 
ohledu na povahu tEchto smluv, za pUedpokladu, že jsou vypláceny jednotnE v pUípadE, 
že je vyžadována tatáž práce či know-how, a nezávisle na použitém zdroji financování. 

Do tEchto náklad] na personál lze zahrnout též náklady na fyzické osoby, které vyvíjejí 
pracovní činnost na základE smlouvy s pUíjemcem, u níž se nejedná o smlouvu pracovní, 
anebo které k pUíjemci vyšle za úplatu tUetí osoba, a to za pUedpokladu, že jsou splnEny 
tyto podmínky: 

i) daná osoba pracuje na za podmínek podobných podmínkám zamEstnance 
(zejména pokud jde o zp]sob organizace práce, plnEné úkoly a prostory, 
v nichž jsou tyto úkoly plnEny); 

ii)  výsledek práce náleží pUíjemci (není-li ve výjimečných pUípadech sjednáno 
jinak) a 
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iii)  dané náklady se výraznE neliší od náklad] na zamEstnance, kteUí 
vykonávají podobné úkoly na základE pracovní smlouvy s pUíjemcem; 

b) cestovné a související pUíspEvky na pobyt, jsou-li v souladu s pUíjemcovými obvyklými 
postupy ohlednE cestovních náklad]; 

c) odpisy zaUízení či jiných aktiv (nových či poUízených z druhé ruky) zachycené 
v účetních výkazech pUíjemce, za pUedpokladu, že dané aktivum  

i) je odpisováno v souladu s mezinárodními účetními standardy a obvyklými 
účetními postupy pUíjemce a 

ii) bylo poUízeno v souladu s článkem II.10.1, jestliže k poUízení došlo bEhem 
období provádEní akce.  

Zp]sobilé jsou rovnEž náklady na nájem či leasing zaUízení či jiných aktiv, nejsou-li 
vyšší nežli odpisy podobného zaUízení či aktiv a neobsahují-li žádné poplatky za 
financování. 

PUi určování výše zp]sobilých náklad] se pUihlíží pouze k pomErné části odpis] 
zaUízení, nájemného či náklad] na leasing, která pUipadá na období provádEní akce, a ke 
skutečné míUe využití zaUízení pro účely akce. V rámci výjimky mohou být poUizovací 
náklady zaUízení zp]sobilé podle Zvláštních podmínek v plné výši, je-li to od]vodnEno 
povahou akce a kontextem použití zaUízení či aktiva; 

d) náklady na drobný hmotný majetek a dodávky zboží, jsou-li  

i) poUízeny v souladu s článkem II.10.1 a 

ii) pUímo pUiUazeny akci; 

e) náklady plynoucí pUímo z požadavk] této dohody (šíUení informací, specifické 
hodnocení akce, audity, pUeklady, reprodukce), včetnE náklad] na poskytnutí 
požadovaných finančních jistot, jsou-li související služby poUízeny v souladu s článkem 
II.10.1; 

f) náklady spojené se subdodávkami ve smyslu článku II.11, jsou-li splnEny podmínky 
čl. II.11.1 písm. a), b), c) a d); 

g) náklady na finanční podporu tUetím osobám ve smyslu článku II.12, jsou-li splnEny 
podmínky uvedeného článku; 

h)  pUíjemcem uhrazené dávky, danE a poplatky, zejména daO z pUidané hodnoty (DPH), 
jsou-li zahrnuty ve zp]sobilých pUímých nákladech a nestanoví-li tato dohoda jinak. 

II.19.3 Zp]sobilé nepUímé náklady 

NepUímé náklady na akci jsou zp]sobilé, pUedstavují-li pUimEUený podíl z celkových režijních 
náklad] pUíjemce a splOují-li podmínky zp]sobilosti v článku II.1ř.1. 
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Zp]sobilé nepUímé náklady musí být vykazovány paušální sazbou ve výši 7 % z celkových 
zp]sobilých pUímých náklad], nestanoví-li článek I.3.2 jinak.  

II.19.4 Nezp]sobilé náklady 

Nad rámec dalších náklad], jež nesplOují podmínky článku II.1ř.1, nelze za zp]sobilé 
pokládat tyto náklady: 

a) kapitálový výnos a zisk vyplacený pUíjemcem; 
b) dluh a poplatky za dluhovou službu; 
c) rezervy na ztráty či závazky; 
d) dlužné úroky; 
e) pochybné pohledávky; 
f) kurzové ztráty; 
g) náklady na bankovní pUevody provádEné Komisí, jež účtuje banka pUíjemce; 
h) náklady, jež vykáže pUíjemce v rámci jiné akce, na niž je udElen grant financovaný 

z rozpočtu Unie. K tEmto grant]m patUí granty, jež udElují členské státy a jež jsou 
financovány z rozpočtu Unie, a granty, jež udElují jiné subjekty nežli Komise pro 
účely plnEní rozpočtu Unie. Zejména nemohou pUíjemci, kteUí mají udElen grant na 
provozní náklady financovaný z rozpočtu EU nebo Euratomu, vykázat za období, na 
nEž je tento grant udElen, nepUímé náklady, ledaže mohou prokázat, že tento grant 
nepokrývá žádné náklady na akci;  

i) pUíspEvky od tUetích osob ve formE vEcného plnEní; 
j) nepUimEUené nebo neuvážené výdaje; 
k) odpočitatelná DPH. 

ČLÁNEK II.20 – IDENTIFIKOVůTELNOST ů OVDTITELNOST VYKÁZůNÝCH 
ČÁSTEK  

II.20.1 Vykazování náklad] a pUíspEvk]  

Každý pUíjemce je povinen vykázat jakožto zp]sobilý náklad nebo jakožto vyžádaný 
pUíspEvek:  

a) v pUípadE skutečných náklad]: náklady na akci skutečnE vzniklé;  
b) v pUípadE jednotkových náklad] či jednotkových pUíspEvk]: částku, která se vypočte 

jako součin částky pUipadající na jednotku podle pUílohy IV  a skutečného počtu 
použitých nebo vyprodukovaných jednotek; 

c) v pUípadE jednorázových náklad] či jednorázových pUíspEvk]: celkovou částku dle 
čl. I.3.2 písm. a) bodu iii) nebo písm. c), jestliže bylo pUíslušné plnEní poskytnuto 
anebo pUíslušná část akce provedena Uádným zp]sobem dle popisu v pUíloze I; 

d) v pUípadE paušálních náklad] či paušálních pUíspEvk]: částku, která se vypočte 
uplatnEním paušální sazby podle čl. I.3.2 písm. a) bodu iv) nebo písm. d); 

e) v pUípadE jednotkových náklad] vykázaných na základE obvyklých pUíjemcových 
postup] účtování náklad]: částku, která se vypočte jako součin částky pUipadající na 
jednotku vypočtené v souladu s pUíjemcovými postupy účtování náklad] a skutečného 
počtu použitých nebo vyprodukovaných jednotek; 

f) v pUípadE jednorázových náklad] vykázaných na základE obvyklých pUíjemcových 
postup] účtování náklad]: celkovou částku, která je vypočtena v souladu s jeho 
obvyklými postupy účtování náklad], a to za podmínky, že odpovídající plnEní jsou 
poskytnuta nebo odpovídající část akce je provedena Uádným zp]sobem; 
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g) v pUípadE paušálních náklad] vykázaných na základE obvyklých pUíjemcových 
postup] účtování náklad]: částku, která se určí uplatnEním paušální sazby vypočtené 
v souladu s obvyklými pUíjemcovými postupy účtování náklad]. 

II.20.2 Záznamy a další podkladová dokumentace k vykazovaným náklad]m 
a pUíspEvk]m  

Na žádost v rámci kontrol a audit] podle článku II.27 musí pUíjemce pUedložit tyto podklady: 

a) v pUípadE skutečných náklad]: náležité podklady, jimiž prokáže vykázané náklady, 
napU. smlouvy, faktury a účetní záznamy. 

Dále musí pUíjemcovy obvyklé účetní a vnitUní kontrolní postupy umožOovat pUímé 
sesouhlasení vykázaných částek jak s částkami zachycenými v účetních výkazech, tak 
s částkami uvedenými v podkladech; 

b) v pUípadE jednotkových náklad] či jednotkových pUíspEvk]: náležité podklady, jimiž 
prokáže vykázaný počet jednotek. 

Pokud jde o prokázání vykázané částky pUipadající na jednotku, nemusí pUíjemce 
identifikovat skutečné zp]sobilé náklady, jež jsou pUedmEtem úhrady, ani pUedkládat 
podklady, napU. účetní výkazy; 

c)  v pUípadE jednorázových náklad] či jednorázových pUíspEvk]: náležité podklady, 
jimiž prokáže Uádné provedení akce.  

Pokud jde o prokázání vykázané jednorázové částky, nemusí pUíjemce identifikovat 
skutečné zp]sobilé náklady, jež jsou pUedmEtem úhrady, ani pUedkládat podklady, 
napU. účetní výkazy; 

d) v pUípadE paušálních náklad] či paušálních pUíspEvk]: náležité podklady, jimiž 
prokáže zp]sobilé náklady nebo požadovaný pUíspEvek, na nEž se tato paušální sazba 
uplatní. 

Pokud jde o prokázání uplatnEné paušální sazby, nemusí pUíjemce identifikovat 
skutečné zp]sobilé náklady, jež jsou pUedmEtem úhrady, ani pUedkládat podklady, 
napU. účetní výkazy;  

e) v pUípadE jednotkových náklad] vykázaných na základE obvyklých pUíjemcových 
postup] účtování náklad]: náležité podklady, jimiž prokáže vykázaný počet jednotek; 

f) v pUípadE jednorázových náklad] vykázaných na základE obvyklých pUíjemcových 
postup] účtování náklad]: náležité podklady, jimiž prokáže Uádné provedení akce; 

g) v pUípadE paušálních náklad] vykázaných na základE obvyklých pUíjemcových 
postup] účtování náklad]: náležité podklady, jimiž prokáže zp]sobilé náklady, na nEž 
se uplatní paušální sazba. 

II.20.3 Podmínky k určení souladu postup] účtování náklad]  

II.20.3.1 V pUípadech podle čl. II.20.2 písm. e), f) a g) nemusí pUíjemce identifikovat skutečné 
zp]sobilé náklady, jež jsou pUedmEtem úhrady, avšak musí zajistit, aby postupy 
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účtování náklad], jež jsou pro účely vykazování zp]sobilých náklad] použity, 
splOovaly tyto podmínky: 

a) použité postupy účtování náklad] jsou jeho obvyklými postupy účtování 
náklad] a jsou uplatOovány jednotným zp]sobem na základE objektivních 
kritérií nezávislých na zdroji financování; 

b) vykázané náklady lze pUímo sesouhlasit s částkami, jež jsou zachyceny v jeho 
účetní evidenci, a 

c) kategorie náklad], jež jsou použity k určení vykazovaných náklad], neobsahují 
žádné nezp]sobilé náklady ani náklady hrazené z jiných forem grant] podle 
článku I.3.2. 

II.20.3.2 Stanoví-li tak Zvláštní podmínky, m]že pUíjemce pUedložit Komisi žádost 
o posouzení souladu jeho obvyklých postup] účtování náklad]. Vyžadují-li to 
Zvláštní podmínky, musí k žádosti pUiložit osvEdčení o souladu postup] účtování 
náklad] („osvEdčení o souladu účtování náklad]“). 

OsvEdčení o souladu účtování náklad] musí: 

a) být vydáno schváleným auditorem, nebo, je-li pUíjemcem veUejnoprávní 
subjekt, pUíslušným a nezávislým úUedníkem veUejné správy a 

b) být vypracováno v souladu s pUílohou VIII. 

Toto osvEdčení musí dokládat, že pUíjemcovy postupy účtování náklad], jež slouží 
k vykazování zp]sobilých náklad], splOují podmínky článku II.20.3.1 a pUípadné další 
podmínky, jež jsou stanoveny ve Zvláštních podmínkách. 

II.20.3.3 Potvrdí-li Komise, že obvyklé pUíjemcovy postupy účtování náklad] jsou v souladu 
se stanovenými podmínkami, nelze náklady vykázané s použitím tEchto postup] 
zpochybnit ex post, jestliže  

a) postupy, jež byly skutečnE použity, odpovídají postup]m, jež Komise 
schválila, a 

b) pUíjemce pro účely schválení svých postup] účtování náklad] nezatajil žádné 
údaje. 

ČLÁNEK II.21 – ZP¥SOBILOST NÁKLůD¥ SUBJEKT¥ PTIDRUŽENÝCH K 
PTÍJEMC¥M  

Obsahují-li Zvláštní podmínky ustanovení o subjektech pUidružených k pUíjemc]m, jsou 
náklady vzniklé tEmto subjekt]m zp]sobilé, jestliže  

a) splOují tytéž podmínky podle článk] II.1ř a II.20, jaké se uplatní na pUíjemce, a 
b) pUíjemce, k nEmuž je tento subjekt pUidružen, zajistí, aby se podmínky, jež platí pro 

pUíjemce podle článk] II.4, II.5, II.6, II.Ř, II.10, II.11 a II.27, vztahovaly rovnEž na 
tento subjekt.  

ČLÁNEK II.22 – PTESUNY PROSTTEDK¥ V ROZPOČTU  

Je-li akce provádEna v souladu s popisem v pUíloze II, jsou pUíjemci oprávnEni upravovat 
odhad rozpočtu v pUíloze II tím zp]sobem, že prostUedky v rozpočtu pUesouvají mezi sebou 
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a mezi jednotlivými rozpočtovými kategoriemi. Tyto úpravy nevyžadují zmEnu dohody dle 
článku II.13. 

PUíjemci však nejsou oprávnEni zahrnovat do rozpočtu navíc i náklady na subdodávky, jež 
nejsou uvedeny v pUíloze II , ledaže tyto dodatečné subdodávky schválí Komise v souladu 
s čl. II.11.1 písm. d).  

OdchylnE od prvního pododstavce platí, že chtEjí-li pUíjemci zmEnit hodnotu pUíspEvku podle 
čl. II.26.3 tUetího pododstavce písm. c), na nEjž má každý z nich nárok, je koordinátor povinen 
požádat o zmEnu v souladu s článkem II.13.  

První tUi pododstavce se neuplatní na jednorázové částky podle čl. I.3.2 písm. a) bodu iii) 
nebo písm. c). 

ČLÁNEK II.23 – NEDODRŽENÍ POVINNOSTÍ K VYKůZOVÁNÍ  

Komise je oprávnEna ukončit dohodu postupem dle čl. II.17.3.1 písm. c) a snížit výši grantu 
postupem dle článku II.25.4, jestliže koordinátor:  

a) nepUedloží ve lh]tE 60 kalendáUních dn] od konce pUíslušného vykazovaného období 
žádost o pr]bEžnou platbu dle článku I.4.3 či o výplatu z]statku dle článku I.4.4 spolu 
s pUíslušnými dokumenty a 

b) nepUedloží takovou žádost ani ve lh]tE dalších 60 kalendáUních dn] poté, co mu 
Komise zašle písemnou upomínku. 

ČLÁNEK II.24 – POZASTůVENÍ PLůTEB ů STůVENÍ PLůTEBNÍ LH¥TY 

II.24.1 Pozastavení plateb  

II.24.1.1 D]vody pozastavení  

Komise je oprávnEna kdykoli v plné či částečné výši pozastavit platby pUedbEžného 
financování a pr]bEžné platby, jež jsou určeny jednomu či více pUíjemc]m, anebo výplatu 
z]statku, jež je určena všem pUíjemc]m, 

a) má-li d]kazy, že se nEkterý z pUíjemc] dopustil v Uízení o udElení grantu či pUi plnEní 
dohody závažného pochybení, nesrovnalostí či podvodu nebo že nesplnil své 
povinnosti plynoucí z dohody; 

b) má-li d]kazy, že se nEkterý z pUíjemc] dopustil systémových či opakujících se 
pochybení, nesrovnalostí, podvodu či závažného porušení povinností v rámci jiných 
grant], jež financovala Unie nebo Evropské společenství pro atomovou energii 
(„Euratom“) a jež byly tomuto pUíjemci udEleny za podobných podmínek, za 
pUedpokladu, že tato pochybení, nesrovnalosti, podvod či porušení povinností mají 
významný dopad na grant, jenž je pUedmEtem této dohody; nebo 

c) má-li podezUení, že se nEkterý z pUíjemc] dopustil v Uízení o udElení grantu či pUi 
plnEní dohody závažného pochybení, nesrovnalostí, podvodu či porušení povinností, 
a potUebuje-li ovEUit, zdali k nim skutečnE došlo. 

 

 



  Vzorová dohoda s více pUíjemci: bUezen 201Ř 

29 

II.24.1.2 Tízení o pozastavení plateb  

Krok 1 – PUed pozastavením plateb je Komise povinna zaslat koordinátorovi formální 
oznámení, jímž jej: 

a) vyrozumí o: 

i) svém zámEru platby pozastavit; 
ii)  d]vodech pozastavení;  
iii)  v pUípadech dle čl. II.24.1.1 písm. a) a b) o podmínkách, jež musí být splnEny, 

mají-li být platby opEtovnE zahájeny, a 

b) vyzve, aby ve lh]tE 30 kalendáUních dn] od doručení formálního oznámení vznesl 
pUipomínky.  

Krok 2 – Jestliže Komise pUipomínky neobdrží anebo jestliže se rozhodne navzdory 
obdrženým pUipomínkám v Uízení pokračovat, je povinna zaslat koordinátorovi formální 
oznámení, jímž jej vyrozumí o: 

a) pozastavení plateb; 
b) d]vodech pozastavení; 
c) konečných podmínkách v pUípadech dle čl. II.24.1.1 písm. a) a b), za nichž lze platby 

opEtovnE zahájit;  
d) orientačním termínu v pUípadE dle čl. II.24.1.1 písm. c), k nEmuž bude ukončeno 

potUebné ovEUování.  

Koordinátor je povinen o pozastavení plateb neprodlenE vyrozumEt ostatní pUíjemce. 
Pozastavení plateb nabývá účinku dnem, kdy Komise odešle formální oznámení 
o pozastavení plateb (krok 2).  

V opačném pUípadE je Komise povinna zaslat koordinátorovi formální oznámení, jímž jej 
vyrozumí, že nebude v Uízení o pozastavení plateb pokračovat.  

II.24.1.3 Účinky pozastavení  

Po dobu, kdy jsou platby pozastaveny, není koordinátor oprávnEn podávat: 

a) žádosti o platbu a podklady podle článk] I.4.3 a I.4.4 ani  
b) je-li pozastaveno pouze pUedbEžné financování či pr]bEžné platby určené jednomu či 

nEkolika pUíjemc]m, není oprávnEn podávat žádosti o platbu a podklady, jež se účasti 
tohoto jednoho či nEkolika pUíjemc] na akci týkají. 

PUíslušné žádosti o platbu a podklady lze pUedložit v nejbližším možném termínu poté, co je 
provádEní plateb opEtovnE zahájeno, nebo je lze zahrnout do první žádosti o platbu splatnou 
po tomto opEtovném zahájení plateb podle harmonogramu v článku I.4.1. 

Pozastavením plateb není dotčeno právo koordinátora pozastavit dle článku II.16.1 provádEní 
akce anebo ukončit dohodu či účast nEkterého pUíjemce dle článk] II.17.1 a II.17.2. 

II.24.1.4 OpEtovné zahájení plateb 
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K tomu, aby Komise opEtovnE zahájila provádEní plateb, jsou pUíjemci povinni co nejdUíve 
splnit oznámené podmínky a informovat Komisi o pokroku, jejž v této souvislosti učiní. 

Jsou-li podmínky pro opEtovné zahájení plateb splnEny, je pozastavení plateb zrušeno. 
Komise zašle koordinátorovi formální oznámení, jímž jej o této skutečnosti vyrozumí.  

II.24.2 Stavení platební lh]ty 

II.24.2.1 Komise je kdykoli oprávnEna stavit platební lh]tu podle článk] I.4.2, I.4.3 a I.4.54 
v pUípadE, že nem]že schválit žádost o platbu, nebo[ 

a) žádost nevyhovuje ustanovením této dohody; 
b) nebyly pUedloženy požadované podklady nebo 
c) existují pochybnosti o zp]sobilosti náklad] uvedených ve finančních výkazech a je 

nezbytné provést doplOující kontroly, pUezkumy, audity či šetUení. 

II.24.2.2 Komise zašle koordinátorovi formální oznámení, jímž jej vyrozumí o  

a) stavení lh]ty a 
b) jeho d]vodech. 

Stavení lh]ty nabývá účinku dnem, kdy Komise toto formální oznámení odešle.  

II.24.2.3 Nejsou-li podmínky pro stavení platební lh]ty již splnEny, je stavení lh]ty zrušeno 
a začíná bEžet zbývající lh]ta.  

PUesáhne-li doba stavení lh]ty dva mEsíce, m]že se koordinátor dotázat Komise, zda bude 
lh]ta stavena i nadále. 

Dojde-li ke stavení platební lh]ty v d]sledku toho, že technické zprávy či finanční výkazy 
nevyhovují ustanovením této dohody a že není pUedloženo jejich revidované znEní anebo 
proto, že toto revidované znEní sice pUedloženo bylo, avšak i ono bylo zamítnuto, je Komise 
oprávnEna dohodu anebo účast pUíjemce ukončit postupem dle čl. II.17.3.1 písm. c) a snížit 
výši grantu postupem dle článku II.25.4. 

ČLÁNEK II.25 – VÝPOČET KONEČNÉ VÝŠE GRůNTU  

Konečná výše grantu závisí na rozsahu, v jakém byla akce provedena v souladu 
s podmínkami dohody.  

Tuto konečnou výši vypočte Komise pUi vyplácení z]statku. Výpočet probíhá v tEchto 
krocích: 

Krok 1 – Na zp]sobilé náklady uplatní sazbu proplácených náklad] a pUipočte 
jednotkový, paušální a jednorázový pUíspEvek. 

Krok 2 – Výslednou částku omezí na maximální výši grantu. 

Krok 3 – Částku sníží v souladu s pravidlem neziskovosti. 
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Krok 4 – Částku sníží v d]sledku absence Uádného provedení či v d]sledku porušení 
jiných povinností.  

II.25.1 Krok 1 – UplatnEní sazby proplácených náklad] na zp]sobilé náklady 
a pUipočtení jednotkového, paušálního a jednorázového pUíspEvku  

Tento krok je provádEn následovnE: 

a) Je-li grant v souladu s čl. I.3.2 udElen formou proplacení zp]sobilých náklad], je 
sazba proplácených náklad] specifikovaná v pUílohy III  uplatnEna na zp]sobilé 
náklady na akci, které schválí Komise pro dané kategorie náklad], pUíjemce a subjekty 
k nim pUidružené. 

b) Je-li grant v souladu s čl. I.3.2 udElen formou jednotkového pUíspEvku, je jednotkový 
pUíspEvek specifikovaný v pUílohy IV vynásoben skutečným počtem jednotek, který 
schválí Komise pro dané pUíjemce a subjekty k nim pUidružené. 

c) Je-li grant v souladu s čl. I.3.2 udElen formou jednorázového pUíspEvku, uplatní 
Komise jednorázovou částku specifikovanou v uvedeném článku v]či odpovídajícím 
pUíjemc]m a subjekt]m k nim pUidruženým, za pUedpokladu, že dospEje k závEru, že 
bylo dané plnEní poskytnuto anebo daná část akce provedena UádnE podle pUílohy I. 

d) Je-li grant v souladu s čl. I.3.2 udElen formou paušálního pUíspEvku, je paušální sazba 
specifikovaná v uvedeném článku uplatnEna na zp]sobilé náklady nebo na pUíspEvek, 
které schválí Komise pro dané pUíjemce a subjekty k nim pUidružené. 

Stanoví-li článek I.3.2 kombinaci r]zných forem grant], výsledné částky se sčítají. 

II.25.2  Krok 2 – Omezení výsledné částky na maximální výši grantu 

Celková částka, kterou Komise pUíjemc]m vyplatí, nesmí v žádném pUípadE pUekročit 
maximální výši grantu. 

Je-li částka vypočtená v kroku 1 vyšší než tato maximální výše, omezí se konečná výše grantu 
na tuto maximální výši.  

II.25.3  Krok 3 – Snížení částky v souladu s pravidlem neziskovosti  

Nestanoví-li Zvláštní podmínky jinak, nesmí pUíjemc]m plynout z grantu zisk. 

„Ziskem“ se rozumí částka, o niž částka vypočtená v krocích 1 a 2 zvýšená o celkové pUíjmy 
z akce pUesahuje celkové zp]sobilé náklady na akci.  

Celkovými zp]sobilými náklady na akci jsou konsolidované celkové zp]sobilé náklady, jež 
schválí Komise pro kategorie náklad] proplácené v souladu s čl. I.3.2. 

Celkovými pUíjmy z akce se rozumí konsolidované celkové pUíjmy, jež jsou zjištEny, 
generovány či potvrzeny ke dni, k nEmuž koordinátor sestaví žádost o výplatu z]statku. 

Za pUíjmy jsou považovány:  

a) pUíjmy generované z akce; 
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b) finanční pUíspEvky, jež tUetí osoby poskytly pUíjemci či pUidruženému subjektu, pokud 
tyto tUetí osoby tyto pUíspEvky konkrétnE určily na financování zp]sobilých náklad] na 
akci, které Komise proplácí podle čl. I.3. 

Za pUíjmy nejsou považovány: 

a) finanční pUíspEvky od tUetích osob, pokud smEjí být použity na úhradu náklad], které 
nejsou podle dohody zp]sobilé; 

b) finanční pUíspEvky od tUetích osob, v jejichž pUípadE není nutno vracet částky, jež 
z]stanou na konci období provádEní akce nevyužity.  

PUípadný zisk je nutno odečíst v pomErné výši, která se určí podle konečné sazby 
proplácených skutečných zp]sobilých náklad] na akci, jež schválí Komise pro kategorie 
náklad] podle čl. I.3.2. Tento odpočet se uplatní na částku vypočtenou v krocích 1 a 2.  

II.25.4  Krok 4 – Snížení částky v d]sledku absence Uádného provedení či v  d]sledku 
porušení jiných povinností 

Komise je oprávnEna maximální výši grantu snížit, jestliže akce nebyla provedena UádnE dle 
popisu v pUíloze II (tj. jestliže provedena nebyla anebo byla provedena v nedostatečné kvalitE, 
neúplném rozsahu nebo po termínu), anebo jestliže došlo k porušení jiné povinnosti plynoucí 
z dohody.  

Rozsah snížení je úmErný rozsahu, v nEmž akce nebyla provedena UádnE, či rozsahu 
závažnosti porušení povinnosti.  

PUedtím, než Komise grant sníží, je povinna zaslat koordinátorovi formální oznámení, jímž jej 

a) vyrozumí o: 

i) svém zámEru maximální výši grantu snížit; 
ii)  částce, o niž grant zamýšlí snížit; 
iii)  d]vodech snížení; 

b)  vyzve, aby ve lh]tE 30 kalendáUních dn] od doručení formálního oznámení vznesl 
pUipomínky. 

Jestliže Komise pUipomínky neobdrží anebo jestliže se navzdory obdrženým pUipomínkám 
rozhodne na snížení grantu trvat, je povinna zaslat koordinátorovi formální oznámení, jímž jej 
o svém rozhodnutí vyrozumí. 

V pUípadE snížení grantu Komise vypočte jeho sníženou výši tím zp]sobem, že částku, o niž 
se grant snižuje (vypočtenou pomErnE k rozsahu, v nEmž akce nebyla provedena UádnE, anebo 
k rozsahu závažnosti porušení povinností), odečte od maximální výše grantu.  

Konečnou výší grantu je 

a) částka vypočtená postupem dle krok] 1 až 3, nebo 
b) snížená výše grantu vypočtená postupem dle kroku 4, podle toho, která z tEchto dvou 

částek je nižší.  
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ČLÁNEK II.26 – INKASO  

II.26.1 Inkaso pUi výplatE z]statku 

Probíhá-li výplata z]statku formou inkasa, je koordinátor povinen vrátit Komisi pUíslušnou 
částku, a to i v pUípadE, že nebyl konečným pUíjemcem splatné částky. 

II.26.2 Inkaso po výplatE z]statku 

Má-li být určitá částka inkasována podle článk] II.27.6, II.27.7 nebo II.27.Ř, je povinen ji 
Komisi vrátit pUíjemce, jehož se zjištEní auditu či úUadu OLůF týkají. Pokud se zjištEní auditu 
netýkají konkrétního pUíjemce (nebo k nEmu pUidružených subjekt]), je povinen tuto částku 
Komisi vrátit koordinátor, a to i v pUípadE, že nebyl konečným pUíjemcem splatné částky.  

PUíjemce nese odpovEdnost za vrácení pUípadných částek, jež Komise neoprávnEnE vyplatí 
jako pUíspEvek na náklady, které vzniknou subjekt]m k tomuto pUíjemci pUidruženým. 

II.26.3 Inkasní postup 

PUed provedením inkasa je Komise povinna zaslat dotyčnému pUíjemci formální oznámení,  

a) jímž jej vyrozumí o svém zámEru získat neoprávnEnE vyplacenou částku zpEt; 
b) v nEmž upUesní výši splatné částky a d]vody jejího zpEtného získání a 
c) vyzve pUíjemce, aby ve stanovené lh]tE vznesl pUipomínky. 

Nevznese-li pUíjemce žádné pUipomínky nebo rozhodne-li se Komise navzdory pUíjemcovým 
pUipomínkám v postupu inkasa pokračovat, je Komise oprávnEna inkaso potvrdit tím 
zp]sobem, že pUíjemci zašle formální oznámení v podobE výzvy k úhradE, která upUesOuje 
podmínky a termín splatnosti. 

Není-li do data uvedeného ve výzvE k úhradE platba provedena, provede Komise inkaso 
splatné částky: 

a) bez pUedchozího souhlasu pUíjemce jejím započtením s pUípadnou částkou (v rámci 
rozpočtu EU či Evropského společenství pro atomovou energii (Euratom)), kterou 
pUíjemci dluží Komise anebo výkonná agentura („započtení“);  

Za výjimečných okolností je Komise za účelem ochrany finančních zájm] Unie 
oprávnEna provést započtení ještE pUed termínem splatnosti. 

Proti započtení lze podle článku 263 Smlouvy o fungování EU podat žalobu 
u Tribunálu Evropské unie; 

b) čerpáním finanční jistoty, stanoví-li tak článek I.4.2 („čerpání finanční jistoty“); 
c) povoláním pUíjemc] ke společné a nerozdílné hmotné odpovEdnosti, a to až do 

maximální výše pUíspEvku EU, která je u jednotlivých pUíjemc] uvedena v odhadu 
rozpočtu (pUíloha II v aktuálním znEní); 

d) podáním žaloby v souladu s článkem II.1Ř.2 či se Zvláštními podmínkami anebo 
pUijetím vykonatelného rozhodnutí v souladu s článkem II.1Ř.3. 

 



  Vzorová dohoda s více pUíjemci: bUezen 201Ř 

34 

II.26.4 Úroky z prodlení 

Není-li platba provedena do data uvedeného ve výzvE k úhradE, navyšuje se částka určená 
k inkasu o úroky z prodlení, jejichž sazba je určena v článku I.4.614; úroky z prodlení 
nabíhají ode dne, jenž následuje po datu splatnosti uvedeném ve výzvE k úhradE, až do dne 
včetnE, kdy Komise obdrží částku v plné výši.  

Částečná úhrada se započítává nejprve proti poplatk]m a úrok]m z prodlení a poté proti 
jistinE pohledávky. 

II.26.5 Bankovní poplatky 

Bankovní poplatky, jež v souvislosti s inkasem nabEhnou, hradí dotyčný pUíjemce s výjimkou 
pUípad], kdy se použije smErnice 2007/64/ES5. 

ČLÁNEK II.27 – KONTROLY, AUDITY A HODNOCENÍ  

II.27.1 Technické a finanční kontroly, audity a pr]bEžné a závErečné hodnocení  

BEhem provádEní akce i po jejím ukončení je Komise oprávnEna provádEt technické 
a finanční kontroly a audity, aby zjistila, zda pUíjemci provádEjí akci UádnE a plní povinnosti 
plynoucí z dohody. Pro účely pravidelného posuzování jednorázových a paušálních částek 
a jednotkových náklad] je též oprávnEna kontrolovat záznamy, které jsou pUíjemci povinni 
podle právních pUedpis] vést. 

S údaji a dokumenty, jež jsou v rámci kontrol či audit] pUedloženy, je nakládáno jako 
s d]vErnými. 

Komise je dále oprávnEna provádEt pr]bEžné či závErečné hodnocení dopadu akce, jejž 
pomEUuje s cílem pUíslušného programu Unie. 

Kontroly, audity a hodnocení, jež Komise provádí, mohou provádEt bu@ pUímo zamEstnanci 
Komise nebo externí subjekt, oprávnEný tak činit jejím jménem. 

Tyto kontroly, audity a hodnocení m]že Komise zahájit bEhem plnEní dohody a bEhem 
období pEti let ode dne vyplacení z]statku. NepUesahuje-li maximální výše grantu 
60 000 EUR, je toto období omezeno na tUi roky. 

Postup kontroly, auditu či hodnocení je považován za zahájený dnem doručení dopisu, jímž 
Komise zahájení tohoto postupu oznamuje.  

Je-li audit provádEn u pUidruženého subjektu, musí být tento subjekt vyrozumEn dotyčným 
pUíjemcem.  

 

                                                 

5 SmErnice Evropského parlamentu a Rady 2007/64/ES5 ze dne 13. listopadu 2007 o platebních službách na 
vnitUním trhu, kterou se mEní smErnice ř7/7/ES, 2002/65/ES, 2005/60/ES a 2006/4Ř/ES a zrušuje smErnice 
97/5/ES. 
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II.27.2 ůrchivační povinnost 

Po dobu pEti let ode dne výplaty z]statku uchovávají pUíjemci na vhodném nosiči všechny 
originální dokumenty, zejména účetní a daOové záznamy, včetnE digitalizovaných originál], 
pokud pUíslušné vnitrostátní právní pUedpisy takovou formu originál] pUipouštEjí, a za 
podmínek v tEchto pUedpisech určených.  

NepUesahuje-li maximální výše grantu 60 000 EUR, je období, po nEž je nutno dokumenty 
uchovávat, omezeno na tUi roky. 

Období uvedená v prvním a druhém pododstavci se prodlužují v pUípadE, že v souvislosti 
s grantem probíhají audity, jsou podány opravné prostUedky, probíhají soudní spory či jsou 
vymáhány pohledávky, a to včetnE pUípad] podle článku II.27.7. V takových pUípadech jsou 
pUíjemci povinni uchovávat dokumenty až do doby, kdy jsou tyto audity, uplatOování 
opravných prostUedk], soudní spory či vymáhání pohledávek ukončeny. 

II.27.3 Informační povinnost 

Dojde-li k zahájení kontroly, auditu či hodnocení ještE pUed výplatou z]statku, je koordinátor 
povinen poskytnout všechny údaje včetnE údaj] v elektronickém formátu, jež si Komise či 
externí subjekt zmocnEný tak činit jménem Komise vyžádají. Komise je pUípadnE oprávnEna 
si tyto údaje vyžádat pUímo od určitého pUíjemce. 

Dojde-li k zahájení kontroly či auditu až po výplatE z]statku, je k poskytnutí údaj] uvedených 
v pUedchozím pododstavci povinen dotyčný pUíjemce. 

Nesplní-li dotyčný pUíjemce povinnosti podle prvního a druhého pododstavce, je Komise 
oprávnEna posoudit: 

a) jako nezp]sobilé náklady, jež nejsou dostatečnE od]vodnEny údaji, které tento 
pUíjemce poskytne; 

b) jako nesplatné jednotkové, jednorázové či paušální pUíspEvky, jež nejsou dostatečnE 
od]vodnEny údaji, které tento pUíjemce poskytne. 

II.27.4 NávštEvy na místE 

BEhem návštEvy na místE jsou pUíjemci povinni zamEstnanc]m Komise a Komisí 
zmocnEnému externímu personálu poskytnout pUístup k míst]m a prostorám, v nichž akce je 
nebo byla provádEna, a ke všem nezbytným informacím včetnE informací v elektronickém 
formátu. 

Zajistí, aby byly tyto informace pUi návštEvE na místE snadno k dispozici a aby byly vyžádané 
informace pUedány ve vhodné formE. 

Odmítne-li dotyčný pUíjemce poskytnout k tEmto míst]m, prostorám a informacím pUístup 
požadovaný dle prvního a druhého pododstavce, je Komise oprávnEna posoudit: 

a)  jako nezp]sobilé náklady, jež nejsou dostatečnE od]vodnEny údaji, které tento 
pUíjemce poskytne; 

b)  jako nesplatné jednotkové, jednorázové či paušální pUíspEvky, jež nejsou dostatečnE 
od]vodnEny údaji, které tento pUíjemce poskytne. 
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II.27.5 Sporné Uízení v pUípadE auditu 

Na základE zjištEní auditu je zpracována pUedbEžná zpráva („návrh auditní zprávy“). Komise 
nebo její oprávnEný zástupce zašle tuto zprávu dotyčnému pUíjemci, jenž je ve lh]tE 
30 kalendáUních dn] ode dne jejího doručení oprávnEn vznést pUipomínky. Ve lh]tE 
60 kalendáUních dn] od uplynutí lh]ty k podání pUipomínek je dotyčnému pUíjemci zaslána 
závErečná zpráva („závErečná auditní zpráva“). 

II.27.6 Účinky zjištEní auditu 

Na základE závErečných zjištEní auditu je Komise oprávnEna pUijmout opatUení, jež pokládá za 
nezbytná, včetnE částečného nebo úplného inkasa podle článku II.26, jež provede pUi nebo po 
výplatE z]statku plateb, které dosud uhradila. 

Jsou-li závErečná zjištEní auditu k dispozici až po výplatE z]statku, je pUedmEtem inkasa 
částka ve výši rozdílu mezi upravenou konečnou výší grantu vypočtenou podle článku II.25 
a celkovou částkou, jež byla pUíjemc]m vyplacena podle dohody na provádEní akce. 

II.27.7 Náprava systémových či opakujících se pochybení, nesrovnalostí, podvodu  či 
porušení povinností  

II.27.7.1  Na grant, jenž je pUedmEtem této dohody, je Komise oprávnEna rozšíUit zjištEní 
auditu jiných grant], jestliže  

a) je zjištEno, že se dotyčný pUíjemce v rámci jiných grant], jež EU či Euratom udElily za 
podobných podmínek, dopustil systémových či opakujících se pochybení, 
nesrovnalostí, podvodu či porušení povinností, které mají významný dopad na grant, 
jenž je pUedmEtem této dohody, a 

b) konečná zjištEní auditu jsou ve lh]tE podle článku II.27.1 dotyčnému pUíjemci zaslána 
cestou formálního oznámení spolu se seznamem grant], jichž se tato zjištEní týkají.  

RozšíUení zjištEní m]že vést k: 

a) odmítnutí náklad] pro nezp]sobilost; 
b) snížení grantu dle článku II.25.4; 
c) inkasu neoprávnEnE vyplacených částek dle článku II.26; 
d) pozastavení plateb dle článku II.24.1; 
e) pozastavení provádEní akce dle článku II.16.2; 
f) ukončení dohody či účasti pUíjemc] dle článku II.17.3. 

II.27.7.2  Komise je povinna zaslat dotyčnému pUíjemci formální oznámení, jímž jej 
vyrozumí o systémových či opakujících se pochybeních a svém zámEru rozšíUit zjištEní auditu 
a v nEmž uvede seznam grant], jichž se tato zjištEní týkají.  

a) Jestliže se zjištEní týkají zp]sobilosti náklad], je postup následující:  

Krok 1 – Formální oznámení musí obsahovat:  

i) výzvu vznést pUipomínky k seznamu grant], jichž se zjištEní týkají; 
ii)  žádost o pUedložení revidovaných finančních výkaz] za všechny tyto granty;  
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iii)   v rámci možností i opravnou sazbu, s jejíž pomocí bude provedena extrapolace 
a kterou Komise určí za účelem výpočtu částek určených k zamítnutí na základE 
systémových či opakujících se pochybení, nesrovnalostí, podvodu či porušení 
povinností pro pUípad, že dotyčný pUíjemce  

– se domnívá, že pUedložení revidovaných finančních výkaz] není možné či 
proveditelné, nebo 

– revidované finanční výkazy nepUedloží.  

Krok 2 – Ve lh]tE 60 kalendáUních dn] od doručení formálního oznámení vznese dotyčný 
pUíjemce pUipomínky a pUedloží revidované finanční výkazy anebo navrhne UádnE 
od]vodnEnou alternativní metodu opravy. Tuto lh]tu m]že Komise v od]vodnEných 
pUípadech prodloužit.  

Krok 3 – PUedloží-li dotyčný pUíjemce revidované finanční výkazy, jež zohledOují oznámená 
zjištEní, určí Komise částku určenou k opravE na základE tEchto revidovaných výkaz].  

Jestliže pUíjemce navrhne alternativní metodu opravy, kterou Komise akceptuje, je Komise 
povinna zaslat dotyčnému pUíjemci formální oznámení, jímž jej vyrozumí  

i) o tom, že tuto alternativní metodu akceptuje; 
ii)  o upravených zp]sobilých nákladech, které se určí touto metodou. 

V opačném pUípadE je Komise povinna zaslat dotyčnému pUíjemci formální oznámení, jímž jej 
vyrozumí 

i) o tom, že pUipomínky či navrženou alternativní metodu neakceptuje; 
ii)  o upravených zp]sobilých nákladech, které se určí metodou extrapolace, jež byla 

pUíjemci oznámena p]vodnE.  

Jsou-li systémové či opakující se pochybení, nesrovnalosti, podvod či porušení povinností 
zjištEny až po výplatE z]statku, je pUedmEtem inkasa částka ve výši rozdílu mezi  

i) upravenou konečnou výší grantu, která se vypočte podle článku II.25 z upravených 
zp]sobilých náklad], jež pUíjemce vykáže a Komise schválí, anebo z upravených 
zp]sobilých náklad] po extrapolaci, a 

ii)  celkovou částkou, jež byla pUíjemc]m podle této dohody na provádEní akce vyplacena. 

b) Jestliže se zjištEní týkají absence Uádného provádEní akce anebo porušení jiné povinnosti, je 
postup následující:  

Krok 1 – Formální oznámení musí obsahovat: 

i) výzvu pUíjemci, aby vznesl pUipomínky k seznamu grant], jichž se zjištEní týkají, a 
ii)  paušální opravnou sazbu, kterou Komise zamýšlí uplatnit na maximální výši grantu 

anebo její část v souladu se zásadou proporcionality.  

Krok 2 – Ve lh]tE 60 kalendáUních dn] od doručení formálního oznámení vznese dotyčný 
pUíjemce pUipomínky anebo navrhne UádnE od]vodnEnou alternativní paušální sazbu. 
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Krok 3 – Jestliže Komise akceptuje alternativní paušální sazbu, kterou pUíjemce navrhne, je 
povinna mu zaslat formální oznámení, jímž jej vyrozumí  

i) o tom, že tuto alternativní paušální sazbu akceptuje; 
ii)  o opravené výši grantu, která se určí uplatnEním této paušální sazby.  

V opačném pUípadE je Komise povinna zaslat dotyčnému pUíjemci formální oznámení, jímž jej 
vyrozumí 

i) o tom, že pUipomínky či navrženou alternativní paušální sazbu neakceptuje; 
ii)  o opravené výši grantu, která se určí uplatnEním paušální sazby, jež byla pUíjemci 

oznámena p]vodnE.  

Jsou-li systémové či opakující se pochybení, nesrovnalosti, podvod či porušení povinností 
zjištEny až po výplatE z]statku, je pUedmEtem inkasa částka ve výši rozdílu mezi 

i) upravenou konečnou výší grantu po opravE pomocí paušální sazby a 
ii)  celkovou částkou, jež byla pUíjemc]m podle této dohody na provádEní akce vyplacena. 

II.27.8 Kontroly a inspekce úUadu OLůF 

Evropský úUad pro boj proti podvod]m (OLůF) má pro účely kontrol a šetUení tatáž práva 
jako Komise, zejména právo na pUístup. 

Na základE naUízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/966 a naUízení (EU, Euratom) č. ŘŘ3/20137 je 
úUad OLůF oprávnEn provádEt též kontroly a inspekce na místE v souladu s postupy, jež 
právo Unie stanoví k ochranE finančních zájm] Unie proti podvod]m a dalším 
nesrovnalostem. 

Na základE zjištEní úUadu OLůF je Komise oprávnEna pUípadnE provést inkaso částek od 
pUíjemc].  

ZjištEní z vyšetUování, jež úUad OLůF provádí, mohou vést rovnEž k trestnímu stíhání podle 
vnitrostátních právních pUedpis].  

II.27.9 Kontroly a audity Evropského účetního dvora 

Evropský účetní dv]r má pro účely kontrol a audit] tatáž práva jako Komise, zejména právo 
na pUístup. 

 

 
                                                 

6 NaUízení Rady (Euratom, ES) č. 21Ř5/ř6 ze dne 11. prosince 1řř6 o kontrolách a inspekcích na místE 
provádEných Komisí za účelem ochrany finančních zájm] Evropských společenství proti podvod]m a jiným 
nesrovnalostem. 

7 NaUízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. ŘŘ3/2013 ze dne 11. záUí 2013 o vyšetUování 
provádEném Evropským úUadem pro boj proti podvod]m (OLůF). 
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PTÍLOHA III – FINANČNÍ A SMLUVNÍ PRAVIDLA  

 

I. PRAVIDLA TÝKAJÍCÍ SE ROZPOČTOVÝCH KATEGORIÍ NA ZÁKLADD 
JEDNOTKOVÝCH PTÍSPDVK¥  
 
I.1 Podmínky zp]sobilosti jednotkových pUíspEvk] 
 
Má-li grant podobu jednotkových pUíspEvk], musí počet jednotek splOovat tyto podmínky: 
 

a) jednotky musí být skutečnE využity nebo vytvoUeny v období stanoveném 
v článku I.2.2 zvláštních podmínek; 
 

b) jednotky musí být nezbytné pro provedení projektu nebo jím musí být vytvoUeny; 
 

c) počet jednotek musí být identifikovatelný a ovEUitelný, zejména musí být doložen 
záznamy a dokumentací uvedenou v této pUíloze.  
 

 
I.2 Výpočet a podp]rné dokumenty jednotkových pUíspEvk] 

 
A. Cestovní náklady 

 
StandardnE se za výchozí místo považuje místo, kde se nachází vysílající organizace, 
a za místo konání místo, kde se nachází pUijímající organizace. Pokud je vykázáno 
jiné výchozí místo nebo jiné místo konání, musí pUíjemci tento rozdíl zd]vodnit. 

V pUípadE, že nedošlo k žádné cestE nebo byla cesta hrazena z jiných zdroj] EU než 
z programu Erasmus+ (napU. účastník mobility se již na místE konání nachází 
v souvislosti s jinou aktivitou, než je aktivita financovaná podle dohody), musí 
pUíjemci nahlásit tuto skutečnost pUíslušným zp]sobem v nástroji Mobility Tool+ pro 
každou mobilitu. V tomto pUípadE nebude na cestu poskytnuta žádná grantová 
podpora. 

a)  Výpočet výše grantu na cestovní náklady: výše grantu se vypočte tak, že se počet 
účastník] na jedno pásmo vzdálenosti, včetnE doprovodných osob, vynásobí 
jednotkovým pUíspEvkem pUíslušným pro pásmo vzdálenosti, jak je uvedeno 
v pUíloze IV dohody. Jednotkový pUíspEvek na pásmo vzdálenosti pUedstavuje částku 
grantu na zpáteční cestu mezi výchozím místem a  místem konání. 
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Pro stanovení pUíslušného pásma vzdálenosti musí pUíjemci uvést vzdálenost 
jednosmErné cesty za použití on-line kalkulátoru vzdálenosti dostupného na 
internetových stránkách Komise na adrese: 
http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/tools/distance_en.htm.  
PUíjemci si v nástroji Mobility Tool+ vypočtou částky grant] na cestu na základE 
pUíslušných sazeb jednotkových pUíspEvk].  

 
b) Rozhodná událost: pro nárok na grant je bezpodmínečnE nutné, aby se účastník 

aktivity skutečnE zúčastnil. 

 c)  Podp]rné dokumenty:  

- Pro cestu mezi místem, kde se nachází jedna z účastnících se organizací, a místem 
konání aktivity: doklad o tom, že se daná osoba zúčastnila aktivity, a to ve formE 
prohlášení podepsaného účastníkem a pUijímající organizací, v nEmž je uvedeno 
místo a datum zahájení a ukončení aktivity spolu se jménem účastníka. 

B. Náklady na organizaci mobilit 
 
a) Výpočet výše grantu: výše grantu se vypočte tak, že se počet dní na jednoho 

účastníka vynásobí jednotkovým pUíspEvkem pUíslušným pro den v  pUijímající zemi, 
jak je uvedeno v pUíloze IV dohody. V pUípadech potUeby lze do výpočtu organizační 
podpory zahrnout jeden den na cestu pUed aktivitou a jeden den na cestu po aktivitE.  

b) Rozhodná událost: pro nárok na grant je bezpodmínečnE nutné, aby se účastník 
setkání strukturovaného dialogu v uvedeném období skutečnE zúčastnil. 

c) Podp]rné dokumenty: 

Doklady o tom, že se daná osoba zúčastnila setkání strukturovaného dialogu, a to ve 
formE prohlášení podepsaného účastníkem a pUijímající organizací, v nEmž je 
uvedeno místo a datum zahájení a ukončení aktivity spolu se jménem účastníka. 

d) PUedkládání zpráv: 

PUíjemci musí v nástroji Mobility Tool+ uvést všechny mobility, které se v rámci 
projektu uskutečnily. 

 
 
II. PRAVIDLA TÝKAJÍCÍ SE ROZPOČTOVÝCH KATEGORIÍ ZALOŽENÝCH 
NA SKUTEČND VYNALOŽENÝCH NÁKLADECH 

II.1  Podmínky pro proplacení skutečnE vynaložených náklad] 

Jestliže má grant podobu proplacení skutečnE vynaložených náklad], musí platit tyto 
podmínky: 

http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/tools/distance_cs.htm
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a) náklady jsou vynaloženy pUíjemci; 

 
b) náklady jsou vynaloženy v období stanoveném v článku I.2.2; 

 
c) náklady jsou uvedeny v souhrnném rozpočtu stanoveném v pUíloze II nebo jsou 

zp]sobilé po pUevodu rozpočtových prostUedk] v souladu s článkem I.3.3; 
 

d) náklady vznikly v souvislosti s projektem, jak je popsáno v pUíloze II, a jsou 
nezbytné pro jeho provedení; 

 
e) náklady jsou identifikovatelné a ovEUitelné, zejména jsou zaznamenány v účetních 

záznamech pUíjemce a jsou stanoveny v souladu s účetními standardy platnými 
v zemi, v níž je sídlo pUíjemce, a v souladu s obvyklými účetními postupy 
pUíjemce;   

 
f) náklady splOují požadavky platných právních pUedpis] v daOové a sociální oblasti;  

 
g) náklady jsou pUimEUené, od]vodnEné a splOují zásadu Uádného finančního Uízení, 

zejména pokud jde o hospodárnost a efektivnost; 
 

h) náklady nejsou pokryty jednotkovými pUíspEvky uvedenými v oddíle I této pUílohy. 
 
II.2  Výpočet skutečnE vynaložených náklad] 

A. Náklady na účastníky se specifickými potUebami 
 
a) Výpočet výše grantu: grant spočívá v proplacení 100 % skutečnE vynaložených 

zp]sobilých náklad].  

b) Zp]sobilé náklady: náklady, které pUímo souvisejí s účastníky se specifickými 
potUebami a doprovodnými osobami (včetnE náklad] souvisejících s cestou 
a pobytem, pokud je to opodstatnEné a pokud grant pro tyto účastníky není 
požadován z rozpočtových kategorií „cestovní náklady“ a „náklady na organizaci 
mobilit“) a které doplOují náklady podporované jednotkovým pUíspEvkem, jak je 
uvedeno v oddíle I této pUílohy.  

c) Podp]rné dokumenty: doklad o uhrazení skutečnE vynaložených náklad] na základE 
faktur, v nichž je uveden název a adresa subjektu vystavujícího fakturu, částka 
a mEna a datum vystavení faktury. 

d) PUedkládání zpráv: 

- Koordinátor musí v nástroji Mobility Tool+ uvést, zda byl využit dodatečný grant 
podpory na specifické potUeby pro nEkterého z účastník] se specifickými potUebami 
a/nebo doprovodnou osobu. 
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- V takovém pUípadE musí koordinátor v nástroji Mobility Tool+ uvést typ 
dodatečných náklad] a skutečnou částku vynaložených souvisejících náklad].  
 

B. MimoUádné náklady 
 

a) Výpočet výše grantu: grant spočívá v proplacení 75 % za finanční záruku, náklad] 
spojených s (on-line) konzultacemi a s pr]zkumy mínEní mladých lidí a na 
diseminační aktivity, Ř0 % zp]sobilých náklad] na vysoké cestovní náklady 
zp]sobilých účastník] a 100 % skutečnE vynaložených zp]sobilých náklad] na 
dodatečné náklady pUímo související s účastníky s omezenými pUíležitostmi a na 
náklady související s vízy, povoleními k pobytu a očkováním.  

b)  Zp]sobilé náklady:  

 Náklady vzniklé na základE finanční záruky složené pUíjemcem grantu, pokud je 
taková záruka požadována národní agenturou, jak je uvedeno v článku I.4.2. 

 Náklady spojené s (on-line) konzultacemi a s pr]zkumy mínEní mladých lidí, 
jsou-li pro projekt nezbytné. 

 Náklady spojené s diseminací a využíváním výsledk]. 
 Náklady na cestu, realizovanou co nejúspornEjším a zároveO nejefektivnEjším 

zp]sobem, zp]sobilých účastník], u nichž standardní pravidla financování 
nekryjí alespoO 70 % zp]sobilých náklad]. MimoUádnými náklady v pUípadE 
vysokých cestovních náklad] se nahrazuje standardní cestovní grant. 

 Náklady na podporu účasti mladých lidí s omezenými pUíležitostmi (s výjimkou 
cestovních náklad] a náklad] na organizaci mobilit pro účastníky a doprovodné 
osoby). 

 Náklady související s vízy, povoleními k pobytu a očkováním účastník] 
mobility. 

c)  Podp]rné dokumenty:  

 V pUípadE finanční záruky: doklad o nákladech na finanční záruku vydaný 
subjektem, který záruku pUíjemci poskytl, v nEmž je uveden název a adresa 
subjektu poskytujícího finanční záruku, výše a mEna náklad] na záruku a datum 
a podpis statutárního zástupce subjektu, který záruku poskytl. 

 V pUípadE náklad] spojených s (on-line) konzultacemi a s pr]zkumy mínEní 
mladých lidí: doklad o uhrazení vynaložených náklad] na základE faktury, v níž 
je uveden název a adresa subjektu vystavujícího fakturu, částka a mEna a datum 
vystavení faktury. 

 V pUípadE náklad] spojených s diseminací a využíváním výsledk]: doklad 
o uhrazení vynaložených náklad] na základE faktury, v níž je uveden název 
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a adresa subjektu vystavujícího fakturu, částka a mEna a datum vystavení 
faktury.  

 V pUípadE cestovních náklad]: doklad o uhrazení souvisejících náklad] na 
základE faktur, v nichž je uveden název a adresa subjektu vystavujícího fakturu, 
částka a mEna, datum vystavení faktury a trasa cesty. 

 V pUípadE náklad] na podporu účasti mladých lidí s omezenými pUíležitostmi: 
doklad o uhrazení souvisejících náklad] na základE faktur, v nichž je uveden 
název a adresa subjektu vystavujícího fakturu, částka a mEna a datum vystavení 
faktury. 

 V pUípadE náklad] souvisejících s vízy, povoleními k pobytu a očkováním: 
doklad o uhrazení na základE faktur, v nichž je uveden název a adresa subjektu 
vystavujícího fakturu, částka a mEna a datum vystavení faktury. 

d)  PUedkládání zpráv: 

 Koordinátor musí v nástroji Mobility Tool+ uvést, zda vznikly mimoUádné 
náklady. 

 
 V takovém pUípadE musí koordinátor v nástroji Mobility Tool+ uvést typ 

dodatečných náklad] a skutečnou částku vynaložených souvisejících náklad]. 
 

 
III. PODMÍNKY ZP¥SOBILOSTI PROJEKTOVÝCH AKTIVIT 

a) PUíjemci musí zajistit, aby aktivity projektu, na nEž byla udElena grantová podpora, 
byly zp]sobilé v souladu s pravidly stanovenými v pUíručce programu Erasmus+ pro 
každou klíčovou akci a každý sektor vzdElávání.  

b) UskutečnEné aktivity, jež nejsou v souladu s pravidly stanovenými v pUíručce 
programu Erasmus+ doplnEnými o pravidla stanovená v této pUíloze, musí národní 
agentura prohlásit za nezp]sobilé a částky grantu náležející k daným aktivitám musí 
být navráceny zpEt v plném rozsahu. Vrácení prostUedk] z grantu se musí týkat 
veškerých rozpočtových kategorií, na nEž byl udElen grant v souvislosti s aktivitou, 
která je prohlášena za nezp]sobilou. 

c) Minimální zp]sobilá doba trvání aktivity stanovená v pUíručce programu je 
minimální doba trvání aktivity bez započtení doby na cestu.  

 

IV. PRAVIDLA A PODMÍNKY PRO SNÍŽENÍ GRANTU Z D¥VODU ŠPATNÉ, 
ČÁSTEČNÉ NEBO POZDNÍ REALIZACE   
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- Špatnou, částečnou nebo pozdní realizaci projektu m]že národní agentura 
stanovit na základE závErečné zprávy pUedložené koordinátorem. 

- Národní agentura také m]že zohlednit informace z jakýchkoli jiných 
relevantních zdroj], které dokazují, že projekt nebyl realizován v souladu se 
smluvními ustanoveními. Jiné informační zdroje mohou zahrnovat monitorovací 
návštEvy, kontroly doklad] nebo kontroly na místE provedené národní 
agenturou. 

- ZávErečná zpráva bude hodnocena na základE kritérií kvality s maximálním 
skóre 100 bod]. Získá-li závErečná zpráva celkem ménE než 50 bod], m]že 
národní agentura snížit konečnou výši grantu na náklady na organizaci mobilit 
z d]vodu špatné, částečné nebo pozdní realizace projektu, pUestože všechny 
vykázané aktivity byly zp]sobilé a opravdu se uskutečnily. 

- ZávErečnou zprávu bude národní agentura hodnotit na základE společného 
souboru kritérií kvality, která se zamEUí na tyto faktory: 

 Rozsah, v jakém byl projekt realizován v souladu se schválenou žádostí 
o grant. 

 Kvalita použitých participativních metod neformálního učení a aktivní 
zapojení mladých lidí do všech fází projektu. 

 Dopad na účastníky a zúčastnEné organizace. 

 Kvalita praktických opatUení, Uízení a podp]rných metod. 

 Kvalita a rozsah uskutečnEných diseminačních aktivit. 

- Snížení grantu z d]vodu špatné, částečné nebo pozdní realizace lze použít na 
celkovou konečnou výši zp]sobilých výdaj] na náklady na organizaci mobilit a 
m]že činit: 
 

 25 %, pokud závErečná zpráva získá alespoO 40 bod] a ménE než 50 
bod], 

 50 %, pokud závErečná zpráva získá alespoO 25 bod] a ménE než 40 
bod], 

 75 %, pokud závErečná zpráva získá ménE než 25 bod].] 
 

V. ZMDNY GRANT¥: ĚNETÝKÁ SE TÉTO OBLASTIě] 
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VI. KONTROLY PTÍJEMC¥ GRANT¥ A POSKYTOVÁNÍ PODP¥RNÝCH 
DOKUMENT¥ 

V souladu s článkem II.27 pUílohy I dohody mohou být u pUíjemc] provedeny kontroly 
a audity týkající se dohody. Cílem kontrol a audit] je ovEUení toho, zda pUíjemci využili 
grant v souladu s  pravidly stanovenými v dohodE, aby bylo možno stanovit konečnou výši 
grantu, na niž mají pUíjemci nárok.  

U všech projekt] musí být provedena kontrola závErečné zprávy. Navíc m]že být 
u projektu dále provedena kontrola doklad] nebo kontrola na místE, jestliže je grantová 
dohoda zahrnuta do vzorku národní agentury, který vyžaduje Evropská komise, či jestliže 
národní agentura vybrala grantovou dohodu pro cílenou kontrolu na základE svého 
posouzení rizik. 

Nevyžádá-li si národní agentura originály podp]rných dokument], musí jí koordinátor 
dodat pro kontrolu závErečné zprávy a pro kontrolu doklad] kopie podp]rných dokument] 
uvedených v oddíle I.2 (včetnE podp]rných dokument] od jiných pUíjemc]). Národní 
agentura po provedení kontroly vrátí originály podp]rných dokument] pUíjemci. Pokud 
není pUíjemce ze zákona oprávnEn zaslat pro kontrolu závErečné zprávy nebo pro kontrolu 
doklad] originály dokument], m]že místo nich zaslat jejich kopie. 

Národní agentura m]že pUíjemce požádat, aby pro kterýkoli z druh] kontrol poskytl další 
podp]rné dokumenty nebo d]kazy, které jsou obvykle požadovány pro jiný druh kontroly, 
jak je uvedeno v článku II.27 Všeobecných podmínek. 

Typy kontrol mohou být následující: 

a) Kontrola závErečné zprávy 
 

Kontrola závErečné zprávy se provádí ve fázi pUedkládání závErečné zprávy 
v prostorách národní agentury, aby bylo možno stanovit konečnou výši grantu, na niž 
mají pUíjemci nárok.  

Koordinátor musí národní agentuUe pUedložit prostUednictvím nástroje Mobility Tool+ 
závErečnou zprávu, která bude obsahovat tyto informace o čerpání grantu: 

 Jednotkové pUíspEvky vynaložené v rozpočtových kategoriích: 
 Cestovní náklady 
 Náklady na organizaci mobilit 

 
 SkutečnE vynaložené náklady v rozpočtové kategorii: 

  Náklady na účastníky se specifickými potUebami 
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 SkutečnE vynaložené náklady a podp]rné dokumenty uvedené v oddíle II této 
pUílohy pro rozpočtovou kategorii: 
  MimoUádné náklady 

 
b) Kontrola doklad] 

 
Kontrola doklad] je hloubkovou kontrolou podp]rných dokument] v prostorách 
národní agentury, která m]že být provedena ve fázi pUedkládání závErečné zprávy 
nebo po ní. 

Na vyžádání musí koordinátor pUedložit národní agentuUe podp]rné dokumenty pro 
všechny rozpočtové kategorie. 

c) Kontroly na místE 
 

Kontroly na místE vykonává národní agentura v prostorách pUíjemc] nebo v jiných 
prostorách relevantních pro realizaci projektu. PUíjemci musí v pr]bEhu kontrol na 
místE zpUístupnit národní agentuUe k pUezkumu originály podp]rných dokument] pro 
všechny rozpočtové kategorie. 

Existují dva možné typy kontrol na místE: 

- Kontrola na místE v pr]bEhu realizace projektu 

Tuto kontrolu provádí národní agentura v pr]bEhu realizace projektu, aby si pUímo 
ovEUila skutečný stav a zp]sobilost všech aktivit projektu a účastník]. 

- Kontrola na místE po dokončení projektu 

Tato kontrola se provádí po ukončení projektu a obvykle po kontrole závErečné 
zprávy. 

PUíjemci musí poskytnout všechny podp]rné dokumenty, a navíc musí národní 
agentuUe zpUístupnit záznamy o výdajích projektu ve svých účetních záznamech. 



PTÍLOHA IV  - PLATNÉ SAZBY PRO 

PTÍSPDVKY NA JEDNOTKOVÉ NÁKLADY 
 

KLÍČOVÁ AKCE 3 – STRUKTUROVANÝ DIALOG V OBLASTI MLÁDEŽE 
 

 
1. Cestovní náklady 
 

Cestovní vzdálenosti Částka 
Od 10 do řř km: 20 EUR na účastníka 

Od 100 do 4řř km: 1Ř0 EUR na účastníka 
Od 500 do 1řřř km: 275 EUR na účastníka 
Od 2000 do 2řřř km: 360 EUR na účastníka 
Od 3000 do 3řřř km: 530 EUR na účastníka 
Od 4000 do 7řřř km: Ř20 EUR na účastníka 

Ř000 km a více: 1500 EUR na účastníka 
 
UpozornEní: „cestovní vzdálenost" znamená vzdálenost mezi výchozím místem a místem 

konání aktivity; „částka“ pokrývá pUíspEvek na cestu do místa konání aktivity i 
zpEt. 

 
2. Náklady na organizaci mobilit 

 

 

 

N=ﾆﾉ;S┞ ﾐ; 
organizaci mobilit 

 

ふL=ゲデﾆ; ┗ EUR ﾐ; 
den) 

 C1.1 

Belgie 42 

Bulharsko 32 

ČWゲﾆ= ヴWヮ┌Hﾉｷﾆ; 32 

D=ﾐゲﾆﾗ 45 

NWﾏ[Iﾆﾗ 41 

Estonsko 33 

Irsko 49 

ŘWIﾆﾗ 38 

Šヮ;ﾐ[ﾉゲﾆﾗ 34 

Francie 38 

Chorvatsko 35 



It=ﾉｷW 39 

Kypr 32 

Lﾗデ┞ジゲﾆﾗ 34 

Litva 34 

Lucembursko 45 

M;T;ヴゲﾆﾗ 33 

Malta 39 

Nizozemsko 45 

Rakousko 45 

Polsko 34 

Portugalsko 37 

Rumunsko 32 

Slovinsko 34 

Slovensko 35 

Finsko 45 

Š┗YSゲﾆﾗ 45 

SヮﾗﾃWﾐY ﾆヴ=ﾉﾗ┗ゲデ┗ｹ 45 

B┠┗;ﾉ= ﾃ┌ｪﾗゲﾉ=┗ゲﾆ= ヴWヮ┌Hﾉｷﾆ; M;ﾆWSﾗﾐｷW 28 

Island 45 

LiIｴデWﾐジデWﾃﾐゲﾆﾗ 45 

Norsko 50 

Turecko 32 

P;ヴデﾐWヴゲﾆY ┣Wﾏ[ ゲﾗ┌ゲWSｹIｹ ゲ EU 29 
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MANDATE1  
 

 
I, the undersigned,  
 
[forename and surname of the legal representative of the partner organisation signing this 
mandate], 
 
 representing,  

 
[full official name of partner organisation] [ACRONYM] 
[official legal status or form] 
[official registration No] 
[full official address] 
[VAT number], 
  
hereinafter referred to as "the partner organisation" or "my organisation", 
 
for the purposes of participating in the project [Title] under the Erasmus+ programme 
(hereinafter referred to as "the project") 

hereby: 

1. Mandate   
 

[full official name of the coordinator] [ACRONYM] 

[official legal status or form] 

[official registration No] 

[full official address] 

[VAT number], 

represented by [forename, surname and function of the legal representative of the 
coordinator] 

(hereinafter referred to as "the coordinator”) 

 
To submit in my name and on behalf of my organisation the project application for funding 
within the Erasmus+ programme to [Name of the National Agency where the application is 
going to be submitted] in [Name of the country]   

hereinafter referred to as "the National Agency” 

 
                                                           
1 One original version of this Annex to be included for each partner organisation except for the coordinator. 
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In case the project is granted by the National Agency, to sign in my name and on behalf of 
my organisation the grant agreement and its possible subsequent amendments with the 
National Agency.  
 
2. Mandate the coordinator to act on behalf of my organisation in compliance with the grant 
agreement. 

 
I hereby confirm that I accept all terms and conditions of the grant agreement and, in 
particular, all provisions affecting the coordinator and the other beneficiaries. In particular, I 
acknowledge that, by virtue of this mandate, the coordinator alone is entitled to receive funds 
from the National Agency and distribute the amounts corresponding to my organisation's 
participation in the project. 
 
I certify that the information related to my organisation contained in this application is correct 
and that my organisation has not received/applied for any other EU funding to carry out the 
activity which is the subject of this project application.  
 
I hereby accept that my organisation will do everything in its power to help the coordinator 
fulf il its obligations under the grant agreement, and in particular, to provide to the 
coordinator, on its request, documents or information may be required in relation to the grant 
agreement. 

 
I hereby declare that the organisation I represent is not in any of the situations of exclusion 
set out in the project application and that it has the operational and financial capacity to 
complete the proposed action or work programme as set out in the project application. 
 
I hereby declare to agree on behalf of my organisation that the provisions of the grant 
agreement shall take precedence over any other agreement between my organisation and the 
coordinator that may have an effect on the implementation of the grant agreement, including 
this mandate. 
 
This mandate shall be annexed to the project application/grant agreement and shall form an 
integral part of the grant agreement in case the project is selected for funding. 
 

 

SIGNATURE 

 

[forename, surname, function of the legal representative of the mandating partner 
organisation] 
 

 

[signature]  
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Done at [place], [date]  

[forename and surname of the legal representative of the coordinator], 
 

[full official name of the coordinator] [ACRONYM] 

 

[signature]  

 

Done at [place], [date] 

 

In duplicate in English 

 


